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^H ^t% SBvclagsidnMung tiefe« C^Utn^ntovSu^d ftnb fnnti 
foigenbe cmpfeßlenfiwwtft« ^<fitift<n ecffdientn unb fuic bie 
t»(i9(fe|ten $t*eif« tfix^ febe folibe SBtidi^^Qnbfiing sDrutf^lanbd 
fu berieten; \ 

Söftgmantt, 6. ?♦ e., Anleitung jum Äo^)fi€c(rrieni inS* 

bcfDnJbcre ffir 2cl}tcv In SSolföfdS^ulen. 3 weite ferbcflertc 

^ u.t>etme^rte2Cufi. 8. 1829. 9eb,7©8r.6^f.pber§9®r* 

2)uvpej, ?„ neue franjififcijje ©cfprdd^e für SeutfdE^e, nebji 
einigen nufelidS)en.2fnlfeön9en. 3ut SBeförberung eineS nd)ti< 
get n unb gelnufigetn 2fu§t>nirf§ im granjöpfdS^siSjptedl^en» 
2(uc^^a(SÄn()anaäu®eibenjl.u(fer§fi:anj6fifc()em 
ßJementatbu^ fo wie jn iebcr beliebigen Örawmatil 
ju gebraudS^en. asierte t)erbeffette unb fe|^r tjetmel^rte 
2fuflage* 8. 1830. ^12 @gt. 6 ^f/ ober 10 g®r. 
;«9atrfei?reid ©on 2ä l@j:cnip(. gegen boar 8 Slt|)l< 8g@r." 

® eibenflörfer, S»^-?)., vdlementarbudE) jurertemuhg 
ber franiöfifc^en Qpxaä)e. Nr. IL gfinftt anfB Sleue 
rembirte Tfufloge. 8. 1832,^ 10 ©gr. ober 8 9@r. 

>,9)ottKjn:ei« oon 25 Qx^mpU gegen baar 6 fRi^U 16g®n" 

— .--^ ©affclbe Nr. IIL, bearbeitet t>on @. ^*X S5Sal)Iett. 
' . 8. 1829. ; 15 @gr. ober I2'9®r. 

^,$arHephtd üon 25 QxtmpL gegen baav 10 $Rt^l" , 

eiementürbud) jur ©rtemting ber griedS). @^rad&e* 

Nr. I. 3 weite JDur(dE)weg mit 2£ccenten t)erfe]()ene jiarf 

- »erbefferte 2(uPöge» 8.' 10 @gr* ober 8 9®r* 

„^avtUvrm von 25 S^empL gegen bdot 6 9ti(l. i6Q@tJ' 

— — ©ajfelbe Nr. II, 8. 10 @gr. oberSgSr* 

,,9)ardepretö. von 25 Gf];empt. gegen hQQv ofRl^U 16 a®r." 

€utonia, ein beWamatorif^^S ?efebu4> föif h^^^tz 

93u rgerf<i[)ulen' unb ©^mnaften. dritte umgearbeitete 
unb üerme()rte Äupage. 8. 12 @gr. 6 ^f. ober lX)g®r. 

^.^^artiepreU Pon 26 @ic<mpl. gegen boar 8 SRtbt. 8a@Sc." 

!Biebia(^n, 3ol&. Sl&r,, SSorfi^ule für ben »iffenfd&aftt. ceut« 
fdben SipracbunterridS^t. $&r l^öl^ere S3firgerfcl£^ulen unt bie 
untern ©^mnafialflaffen. gr. 8. 1833. 15 ©gr.ob* 12g®r» 

,f^atiupuU pon 2b.&ximpl. gegen baac 10 9tt^l/' 

SBilfing'ö gefemetl^obe für ffiolKfd^ulen neb|l 16 gefe* 
(el^rtafeln in großem unb fleinem Format, ml^t in 3n< 
ll^alt unb 2(norbnung genau mit einanber ftbereinjlimmen 
unb bie €tene ber bisherigen Ti^Q^ unb SSüc^fiabir; 
bft(|ier »ejtreten jöBen. 8. 1821. 16 ©gr. ober"12 fi®r. 

s „&H großen Sofetn apdct CoHen^S g®r. unb ote (leinen 1 %Q^t., 
U%Hv€ in partim von 25 Sremfl« ^W^ baar 20 giS^f /' 



aSorrcbe jur crficn Sfuögabe. 

iOkU& eiementatbu^ foOte ben ttatitrlt(|^en QanQ, auf 
xotl^m Stinitt jur etfien Aehntniß unb jum erften ®e< 
brauche ibrer SBtuttttfpxad^t gelangetr, möglid^fl nad^al()nien, 
unb auf ben ©ebtaqdf) emx georbneten ©iammatif unb 
bie gefture 9r6ßeter' ?cftbuc(>er t>otbet«tcn* '®a* a5u4^ 
torrlangt nur in *^m{td[^t ber TbxSfpxa^t bte ^ilfe eine^ 
t:tf)üt$, fibrigenS n)urbe etn fidf tger Se^Iing ol^ne Sehtet 
in bemfelbm Den Seite 5U @etre fortarbetten fönnem 

3u einer Idngem SSortebe, in voti^vc mand^eS SSoYt 
über -9Ret^0be an feinet ®ttUt fein mbd)tt, ift ba§ S3u4^ 
ju fleuu 3Me ^e^rer bet 6Iementarfc|)ulen , unb auc^ 
SRfitter, »»erben, liofe idb, baS Südg) bequem unb f6rbemb 
ffnbeni unb fo ntag^ benn baSfelbe, fd)on lange Don mir 
ber ^avaptfaöft xiad) privatim gebraud[)t, fein ^eit ^\xd) 
auf etl^alb beS väterlichen «^aufeS tierfu^^en. 

Dr. 2- -^- ?>• @<ibenflä<fen 



^aS fo balb eingetretene SSeb&rfnig eineS neuen ^brutfS 
biefeS. Slementarbuc^ fc^eint gu ben>eifen, baf ^k Sinric^^ 
tung be§ S3u4)§ bett @efe^en einer guten Sßet^ob^ h^pxi(i)t 
Somit bie erfte ^ujlage mit ber jn^eitet^ o^ne ©tirung in 
ben SdS^uIen förtgebraudf^t werben Knne, fo ifl in ber 
legten abftd[)tttc|^ nic(it§ SSBefentIt(l(»e$ abgeinbert tüorben. 
S3e(Kmmte %ufforberungen veranlaffen xtii^, md) berfelben 
SRet^obe ein itotitt^ ^&ni6)tn gu bearbeiten ; DielleidE^t 
folgt gu feiner 3Ht ein britteS, um TÜUi, xoai \n ben 



It 




b^btn wx^etQt^ttCben fragntentarifc^ ooi'geFommen ift, in 
einer ^eoxintUn ®rammattf t^cremigt baTjuileUeit. 
@oe{i^ imXusuß 1812. 

\^ «•■ ■' 

^ei bet tritten Xu^ge ber erflen 2(bt^eihing biefed 
<S(ementarbudi)S ftnbe 24» weiter mä}U ju bemerfen; aM 
baf bte t>etf))rod()ene jn^ette 2(btlE»et(ung berettö \>ot 
Unserer Seit txiäiknkn ift, unb aud^ bfe bntte tmb (e^e 
nad()foIgen toitb , fobalb tüteber rul^tge Seiten eintreten« 

®oe|li im 2tpril 1815* 

tUit t»terte^3(uflager ml^t 1818 erf^^ien, blieb 
lii auf bte. ©ru(f fehler burcbauft, Hnt)erdnbert. 3fn bet 
ffinften unb fecf^Sten 2(uflage ftnb bie Sßatginolien 
aH unerl^eblidE» weggeblieben , unb ba§ SEBortregijler ge« 
HÄuer burdi^gefe^en imb geordnet »orbem 

Um ben SCBertb biefed SIementarbucbS m5gli(|)fl ju 
erW^en, ^«ben wir e8 mit ber fiebenten^ 3CufIage 
niäf^t aHein genauer reüibiren, fonberfi aue^^um ßinen 
Sogen t)erme(^ren laffen, unb bennodj^ ben frubem 
febt billigen ^reiS beibe^ialten. — ®ie neu l^injugefem^ 
m^nen ©teaen befinben ftc& auf Seite 7 --14, 26 --84, 

86 unb 87. 

2)ie Derfrrod^ene britte Äbtfieilung i|i im Sa^rt 

1829 erfc^ienen» ; , 

^amm, im SRarj 1853, 

@c^ulj||^^u4)^anblung* 
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Pirs, Sffteir, mir^^t WlviiUt, ib', fb<r> Icn/bie, hc^t, 
ioj hit, bcr, bie#^ btni ta9. ^ 

Le pere^ )ä mer^: '. 

; /■ 

t / 

BoH^ honne^ gilt» 

Le boh pere, \ä botine k^ere*. 

L& pere iest hon ^ la inere est bonne. 

Mon^ tatin, oidnett/ mdne, ma, mettv t9Hnen> tattfnh 
Moh pere, ma ihere, mon bon per^v^^ bMnö 
mere , m^n ^ere est bon , mA mer'e est bonnev 



>*w 



Uaj tln, einen, tihe^ iine, eine^ ein^ einen* 

X7n pere, une ni^re, ün bon pere, idn^ bonnö 

nfiere, un per^ est bon, une mere est bonne, moil 

pere est an bon pere, ma üiere e^t une bonne in6re, 

le pere est un bon pere, la inere est une bbiirie mere; 

Nous^ tolt, avons, t^aUn, qui^ mld)tf, »et(6e, tteldSfc«» 

Nous aTons un bon pere; nous avons mie bonne 

mere ; nous avons un pere qui est bon ; nous äirons 

une mere qüi est l)onne; nous avons le pere qüi 

est bon; nou^ avons la mere qui, est bonne. 

Qiie,.tt)el^cn^ »elfte >»et4^eit 

Le pere qitö nous avons^ est bon; la meris quo 
nous avon^i, est bonne. 

Frere, SBmbet^ ifon, befn^ beinen> belne> /ä, bein, 
beinen^ beint, amsi^ auc^/ et^ iinb. 

Nous ayon^ uii bon frere; mon frere eist toh 
pere; mon pere est aussi ton pere, et ma meVe est 
auftsi ta mere ; lo pere quo hoiis ävbns, (^st.tön frere) 

0. äleih. i. ,1 



■I» ft 



ton frere est bon, et ta mere est anssi boime; iioos 
airons an ho» tiire et une bonne mere. 



SoeuTf 6(^mf|ier^ grand^ grandcj gvop/ fieTi/i f^Ä^e, 
tUltt/ /r^, fe^c^ nuiis^ aUv* ^ 

Ma soeur est grande , et ton fixere est petit ; 
mon ftere est petit, mais mon pere est grakid;.nQ)i8 
aTons uhe soeur qni est tres- grande; le petit frere 
que nous ayons, est un tres«bon fr^re'{ la fltoeur 
^e notts ayons, est petite* , 

■ «HaMiiMi^MMMipMIipHM» 
• 1 

Vousj {^c, ßvez^ f)ahti Uvre^ fßuä), acÄeie^ gefauft« 
Voiis arez un bon pere et une bonne mere. 
A^vez-Yons un livre? Le livre est bon* Nous/avpas 
achete un bon livre« Le li?re que vous arez 
achet^, est bon* Mon liyre est bon, mais ton ÜTre 
est Ires-box^-^ Vous avez un tres-bon livre ^ mais 
mon livre est aossi bon* 



B, ti, ji«, ^, elk^ tt, fle, ^f 0, f^aU 
Moa pere est bon et il a aussi un bon frere. 
Le livre est petita mais il est bon. Ma vieiee est 
boona et eile a aassi une bonne soeur. Mon frere 
a achete un grand livre qui est tres-bon. Le livre 
cpie m_^ soeur a acbete, est un tres-bon livre« 
Atez-yous äcbete un bon livre? Le petit livre que 
vous avQi^ acbete, est bon. 

_- — j ■ ' 

Le roij bec Jt^nig, la reine, Mc XSnigin, la terre, 
hk ütU^jusU, ini(S)t0 ferUUy fcuc(>cbar, noire, tthfcr^ 
«nfetn, unfere* 

, Notre roi est juste, et notre reine est bonne« 
La terre est fertile« Noas avons i^n roi qui est 
tres-juste. Avez-vous une bonne. reine? Eile est 
tres- bonne. Le roi que nous avons, est juste et 
bonj ü a un frere qui est tres -grand, et une soeur 
qui est tres-petite« 

' ' ' 

Perdßy t>ertoren# trouve^ gtfunlK», ^u, gefe^en^ 
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Noud arons perdii uii livre. Avez*T0ii8 trouv< 
nptre livre? Le Ii?re que nous avons perdu, es 
tr^« - petit. Ave2 -T0U8 de ja va notre reine ? Ell 
est tres-bonne. Notre reine a un bon pere* Noa 
ayons deja. yu la reine et le roi. 

ÜRein SSatec ifl gut, unb meine SRuttec ifi auc^ gul 
SBir |)abeh einen guten SBäte^, unb i\)t f)aH eine gut 
SRuttet, S>ie JtSnigiit ifl tUin/ aber bet jtonig ijl.fel) 
grop. > 

Le chval^ ta^^Uxbf uiäe^ n^Ud^, fotre^ euet 
fuettt, euete/ ce ^ß/)i cc//«, biefetv biefen/biefe, biefei 
le canard^ bie Snte/ eai/> SBajfet, Töai«» ba^ SBa^ei 
r^eott, ber S3pge(;7>oitr^ f&t* 

Le cheval est utile. Mon frere A un bon cbeval 
Ce cbeval est bon. Le canard est un oiseau. e 
cet Oiseau est utile; Veau e$t utile pour cet oiseau 
Nous avons perdu notre canard. Avez-vous vu ci 
canard I Ce cbeyal est pour le roi. Mon frere \ 
achete un oiseau. Ce roi est bon et cette reine es 
Lonne. Ce cbeval est 'grand et cet oiseau est petil 
Nous avons un cheval qui est tres'-petit, et voü 
avez' un oisqau qui est tres-grand. Ce grand oiseai 
est perdu. Avez-vous vu cet oiseau? Avez-vous vt 
ce canard? Avez-fVous vu cette reine? Elle es 
trea.-bonne. Ce cbeval que la reine a acbete, es 
trcs- grand. La reine a un tres*» grand, cbeval), ell< 
ai acbete ce cbeyal. Mon roi est ji^ste et ma reim 
est bonne. Le roi est-grand et la reine est petite 
La reine est grande et le roi est petit. 

Unfet £inig ^at ein gute^ 9>f*t^; biefed ^U^t if 
fef^t Atof. ^(Ai V^t. Declocen- euce Snte? SSir (labei 
getauft eine Snte, »etc^e ijl fe^t gtof« 



j>ß, •tjortf ife mön percj wn meinem JBotelf/ ober 
ttietne^ fßdter^; de ma mere^ t)on meines WlutUt, ober 
meiner SButtec; de ce cheved^ t>on biefem $ferbe, ober, 
biefeS ^ferbeöj- de la terte^ tjon bet ßrbe^ obec, bei 
6ifbe^^ de mon roi\ \>Qn meinem ^fton1ge/ ober, metnei 
^onige^; le cheval de mon roi^ ba^ ^f«rb oott mei 






de la reine , feie ' ©(t^tpeftet oon bei Jt^nt.qin , ober, bit 
©cbtpeftn btc Äouigin; le fr^re de mon pere, itt 
^rubcc pon nteinetn ffiater, ober^ bec SSrüber meinet 
^atec^j re^if, empfangen* 

Lc Hvre de men pere^cst utile, Nous aTons 
re^u ün livl*e de votre frere. Le eheyal de notre 
reine est tres-petit. Mon frere a achet^ iin piseau 
de ta so^ur. Cet oiseaa de ta soeur est grandl ^Le 
canard de ma soeür est perdu« Aveis'-vous' tu le 
cbeyal. que nous avons ajchete?!! est tres - bon. Le 
roi a re^ii un bön eheyal de la reine. Le chev.al 
de ce roi est bon et grand. Le cheval que le rpi 
a' achcte de mpn pere, est un p^tit üheval. L« 
merc de: la reine est bonne. La reine a aussi un 
bon pere. Ma soeur a achete Vöiseaü de ta mer«. 
AYez<*vous achete oet oiseau de ma soeur? 



Car,Unn,jey iö), tä, f)aU, fai^ fjd^ ^aU, /», tu, 
asy i)a{t, suis^ h\n, je suis, td) Un, ami^ §ceunb; Tom/,, 
bec^ceunb, tammat^ HB Ä^tet. 

JiC cJieval e^t un bon animal. Jai un bon che- 
val. J'ai achete uh cheTal. Ma sOeur a achete. un 
oiseau. Tu^ as recü Voiseau de ma soeur. Je suis 
ton ami. Ton freie est fami de ma soeur* ATez- 
voas un ami? J'ai un bon ami. Le roi est ami 
de mon p6re. Nous arons uh ami qui est bon et 
jifste. Avea-vou* aussi un ami? As-tu un ami? 
L*ami de ma soeujr est tres - bon jil- est aussi mon 
ami. L'oiseau de mon ami est perdu. Avez-voua 
vu cet oiseau de mon bon amt? Je suis toi^ ami^ 
car e suis ami die tpn frere. " 

SBic b^bcn i>ertoccn unfw^nte^ ^ahi % gef-e^ti 
bitgnte?. ffe^H febc grog. 25n«^fetb meine« Satec« 



Le chien, ber J^unb, ie lion^ htt imz 9 .farotfchc^ 
»IIb, 9fau[am, fo chatte^ ble itafte, fidetp,^ tuüffaucc^ 
faussa fa Ifd^; '" 

Le jphien de nion frere est grand 5 il est aassi 



trea fidele. Le cbieii qae not» arons achete , aat 
fidele. Le lion, est farpuche et la chatte est fäussie. 
"Vous area ane chatte qui est tres-fausse. Le petit 
chied de la reine est im bön animal; eile a^achete 
ce chien de mon frere. Area - tous tu ce cbiea ? 
11 est ami Smiji grand Hon que la reine a aassi 
achete de mon frere.' Avez-Tous achete' ce chien? 
De qui a?es5-yoa& achete ceehien ? Qui a tu ce 
ehien? Nous aTon^ perdu le petit chien qiie nous 
avons achete de ton fixere. Le chien de ta soeur 
est-il perdü? U est perdii. Qui a perdu ce petit 
chien? C'est (ffit ce est) , mon . irere qui a perdu 
ce chien que tous area achete de ma n^ere. Nöus 
ävons TU nn lion qui est tres-faröoche. Avez-vous 
TU aussi ce lion? l^e roi a regu de la reine un 
chjen qui est tres - hon , mais la chatte de la reine 
est ti;es-fausse» Ma chatte est fausse, mais ton chien 
est aussi faux. Yotre roi a perdu un boi) chien. 
Cest le chien de notre roi. Avez-vöus yu ie che- 
val de notre reine?. Elle a ahetc ce cheral de 
mon frere. 

^dn SStubet \^at dnen ^unt>^ tpelcber fc^r fo^Rb 
ift (»Hefter x^ feftr folfcl)). iDer ^wnh betner @cl)njejler 
iß Jebr Wein. 5B!r Itaben einen ^«nb, eine ^aj^ unb 
eine (Snte. ^c^^X i()r f4)on dtf^()en einen 25n>en? ' 

Dans^An, le jatdin, bec ^arten^ Thtymme^ bet 3Benf<|^/ 
ber 9Bann; ^on, *a, fein,, feinen^ feine, l^r, ibrgn, U)re, 
de soriy de sa, t)on feinem / db|r^ feinet, Von i^remy 

Mon pere est dans son jardin. Ma mere est dans 
SOS -jardin» Le canard .est dans Teati. ; Lliomme 
est bon. Nous avons. un grand jardin; il est aussi 
feriile. As -tu aussi un järdin? J'ai un jardin, niais 
il est p^tit. Dans- notre jardin est un oiseau. Cet 
homme a un grand oiseau dans son petit jardin» 
Le jardin de mon pere est grand. Mon pere a 
achete un jardin pour son frcrc* Lc jardin de 
mon Toisin,c8t fertile. Nous avons trouve uri oisea« 
dans le jardin de notre Toisin. Qui ia re§u cet 
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oiseaa? II. est percla. Cet honune ^st jqstc« Ave2&- 
voüa TU cet homme? II e^t dans notre jardin« Qui 
a achet£ ce jardinY Nous ayons tu un canard ^^ns 
YOtre jardin. Ma soeur a ächzte ue canard de son 
Toisin^ De qui aTez-TOu» achete TOtve canard? 
T?Qur qui aTez-Tous achete cet oiscäu? 

ÜTleine @(^n)e{ieT ^at einen ©arten, mid)tt ift ä^<>ß> 
fte ^at gefattft Mefen @arten t>on {()remJSad(;ii)ar«> 



^ ßjt i^f Oit^ viaä), in/ mit, ä man pere^ 'an nttU 
nen SBatet, $u meinem SSatet/ nac^ meinenr SBateC/ obef 
biof/ meinem ißatix, ä ma mer$,>qa^ natt^,.^, in mei« 
nejc ^utter> cber^ meiner SRuttet, ä t komme ^ an, in 
bem SWenfc^cn, ober^ bem SBenfcbeni ä Berlin^ in ^ In, 
na4> Setlfn, /orce, ®er»alt, äforce^ mit %zteaiir la 
force^ tie ©ewaU^ ä la force^ mit ber ®e»a(t; obec 
Moi/ bet ©ewait, a ifui^ an xotn, ober, »em^ /ö lettre^ 
bet Su4)jlabe/ ber fSdef, /o/i^, lonßue^ lan^p ecrit^ ge* 
f* rieben, v6hda, tjetfauft, envofe (envoüej, gef^iclt^ 
gefanbt/ /u/ gelefen. - 

Mon pere a e^jrit une lettre a ma soeur, qui est 
a Bqrlin. Cetle lettre de rrion pere est tres-longue. 
Avez n T0U8 lu sa lettre ? Vous aTez ecrjt une 
bonne lettre a la soeur de notre Toisin.' Elle a 
ye§u cette lettre de son frere , qui est mon ami. 
A qui aTez-Tous euToye la lettre de mon £Wre?^ 
Jai envoye cette lettre a ta mere, J'ai cnToye un 
oisean a ton fiwe. Atcz-toös Tendu TOtre jardia 
a mon ami? J ai Tendu ä ta soeur le can^ird que 
jai a;chete de notre Toiriii. J'ai deja euToye la 
lettre a la r^inc. Le roi a ^e§^ une Jiettre de la 
reine ; A; a Iti cette lettre. , 

SDer Äinig ^at gefArieben einen SBrIef o« W« JM« 
nlgln/ »elcbe iff |u S3erlin. iDet Srief iji feb« iang. 
3df) babe gefduft ein SSucb^ f&t meinen SSruber. ^aht 
i^r t^erfduft ba^ SSutb an meine ©cbnieflei ? \ 
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Lernten y la mienne^ bcr meinige , bie meinige, ba^ 
metn^ge« ben meini^en, te tien^ Ja iienner ber, bie, bu« 



beinigi, btn Nittigin, U sjenj Ja sknne^ Ut, Me# hat 
fetnfge, (er, ten, ble^ batf IMse> le nStre, la 9ßire^ h%x, 
bfii/ Mf# bAd tmftigf, ^0» /<a yo/iv, ber/ben, bU/ bat 
etuigC/ />&«$> me^r^ rkhe^ x^iä^r plusTwA^^ me^r (ri4# 
ober, Cfiff^er, plus grandj %xi$it, plus petU^ lUlitfti fvfitf 
fcriüe, friidE|tbaret# 9«a, att« 

JÜo'n pdre est phis riche <{tic )e tieti. Ma soeor 
est plus petite que la tienne. Le Jardjn de ton 
pere est plus graud que le ii6tre« Notre Toitin est 
plus liclke c|ue le tien. Notre Toisin a an j^^din 
qui i^st tres-grand, jnais le TÖtre est plus gradd. 
Nous avons un cMen qui est plus fidele que le tien. 
J'ai achete mon chion de toa freve, qui a'yendu le 
sien. La chatte de la soeur est plns fausae que la 
xnienne. Tai yendu mon Ityre a ton frere. Le roi 
a enfoje un petit chien a la reine« Le chien de 
la reine est petit. Avez-vous tu le petit chieii que 
la reine a regu de notre, roi? 

t>ix SSoget meiner ^i^m^^t ifl iiertoren. J^lt i^r 

geff^en l^ren Söget? @ie ^at gefauft biefen S3oget ton 

unferm 9la(bbar* Unfer JRoc^bar ij! xiK^tx, M bet 

eurf^e« 2>a^ ^ferb x unferd ^onigd iß gtSfer/ al^ ^at 

j meinige* ÜReln J^unb iß treuer ^ aU ber frinige« 



Vecoh^i bfe CSd^ute, TigU^e^ ble Jttrd^e^ la n&ce, bie 
5?t«t)te/ le &a/, ber föaüf timpiratrice^ bie Äaiferin, la eo- 
midüßy bie JtomSbie/ parla<f ipxad^, le camp^ batf S^tbCager, 
le maUrc^ ber !^el|^rer/ se plaignk^ bef tagte fidi, la emOu'- 
riercj bie 9lät^eritt; la chevre^ bie ^ege> je pensei icft binfe^ 
,ra, '^t% la vilk^ bie ®tabt, /b campagne, ba$ Sanb, se 
rend, begibt f!<|, fadnur&^ i^ betDunbete, la forde ^ Me 
Xroftf le taureauy ber ®tier^ la paäence^ bie Sebuib^ 
fagneau^ ba^ Somm/ la puhsance, bie ^a^t, thabitude^ 
btt ®mti\in}^i\tf le chdteq^u^ ba0 ®(b(og, la vertu^ bit 
Zttgenb, le vice^ bai JBftfln/ faime, i<b Hebf^ je hais^ td^ 
|)affe^ le sommefl^ ber @cbi<>f/ je suis, ic^ bin^ content, {ü« 
f riebe«, wV/i^i' tommt, fecHs, icb f/bt^^be, fe mmstre^ ber 
!Rtni{ier^ tambassadeur y ber @efaitbte^ /b priacessey bie 
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hvti, U capored^ bif Jtorpora(| les tunsttes^ hU ^ttStf Je 
me sers^ iä^ be^Utii ntic^/ tii^entaily Ht %iL^tx, je con- 
nois^ \df tmm, le detail, bn tiniilnt UMftanb^r faventure 
(laj, tit SSegebcn^eit/ le caiäou^ Oet StUfHpin, dur^ ^art^ 
h pqrtaä, bit {^^^Ptt^uC/ l^ pülaiSy ber ^ala^t ß^f^i 
fiie^nt, tepouvaraaü^ bie SBogelfcbcud^ei «^a/i/«, r&l^mr, /<» 
aietifl;, bfe Itbnett/ 7a famiüey bie gamUle^ /e rauge-gorge^ 
haf Slttt^t^l^ttif le rouge ^uei/^v ba^ 9totbf4)min{cl>eti, 
&j ciuaux.j bie ®cf)eer6| /a parque^y bie ^arje^ coupeni, 
fdl^tteibet ob^ /ejf£/, bet gab^n, /a vie^ ba^ Sebeti, k la- 
hoUreur^ bec Sanbtnonn/ cubive^ hibatxH, le champ^ ta^ 
%M, obeil, ^ej^ocd^t,, s'opposOy wibcrfe^te (idS)^ la preien- 
iion^ Mr Snmaßuitg^ la vanite^ bie (&\it\U\i, tumour:'prO' 
pref bie gigenlieb^e^ le progves\ bec Soctfd^ntt/ & ir^Vo/, 
l>a< SÄetoU^ 501/yew/, oft. 

Les enf^^ts des pauvrcs sont solvent j)reforäbles 
änx enfants des riches. . JVi yu les chcvaux des ge- 
neraax et les travaux des soldjats. Aves-yous yu les 
jeux des enfants? Les fils du comte ont acliele les 
oiseaux du chasseur. ^ Les yöix des oiseaux j^laisent 
aux garcons. J^ecris aux filsi et aux filli^s du Jiailli. 
Les nez des ehiens quetent le gibier. Les liyres 
.apparti^nnent atix ecoHers et aux ^eolicres. Les 
cieux louent le createur. Xai admire les jetix de 
la reine. Le soleil est T^eil du monde» Les pxmi- 
jmes^ les poires, les cerises^ le$ fraises, le^ framboi- 
ises, les abripot^ et les prunes plaisent aux jgarcons 
et aux fiU^^* J'airoe le:s noix, les naisettes, les aman- 
des, et les marrons. Les^ fils du comte aimen| les 
Uyres et les eberaux. Le frere de Tami parla des 
cbereux et des yeux de Taniie.' Le fils du loedecin 
est aime des maitres et des ecoliers. Les coloxiels 
$0 plaignirent ' des generaux, et les soldats ^toient 
meconteiits des caporaux. -Je xne sers des lunettes» 
Les ey^ntails des filles plaisent a la tante. Je coa- 
Bois les details de cette ayenture. Les eaillqux jsout 
durs. J['ai yu les portails des palais. Les oiseaux 
luient Jes Jepouyantails. Le, comte yanle les a'ieux 
de sa /amiHe. J aime les rouges - gorges et les ron- 
ges - queües. Les ciseaux de la pai'^jue coupeut le 
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fil de la vie, Lc laboureur cultive les cliamps. Le 
gar^on obeit aüx mäitres. Je pense aux fiN^re« et 
aux ^oeurs au pere. Le maitre ^opposa aux pr^. 
tentionsde la vanile et de Tamour- propre. Je suis 
content dps progres des ecoüprs. -Les metaux sont 
utiles. ,"■'■' 
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Ress^mblent, QU\ä)tn, le singe; bn Äffe, mment ä imi^ 
ter, aftmm gern tiad), tactiort, bte J^anMunq, äj poisson 
D« Stf*, vivent^ Ufeen, tair, bie 8uft, U quadtup'ede^ öa^ 
tji^cfuftge 2l^ler,Uttr, ouf, yo/e/i^ fe^en^ fobscurifi^ bU 
©unfelj^elt^ 70 madressey id) menbe mi*, a donne. hat 
9«fl«ben, a envö/e, IJat gcfc^icfr, se moqua, lyUiX ft« ouf 
machte pc^ luflig, n/, tff6te, festhne, ic^ fc{)ä^e, «omj ^^1 
o^o/M, t»ic muffen, secouHr, untnü&^en, brun^ htaxxn ' 
blond, blotib, quelquefois^ junoeilen, /a fw^?, ba« 8anb ^ 
^ 2>ie .©o^ne gleiten juweUen ben »itern uhb b(e SiA, 
tcr.ben SRfittern. Die Sfffen abwen gerit na* ble Äanb» 
(ungen bec SBenfAem JDfe 5lf«be (eb^n im SSkffer/ bie 
SSogel in ber guft ainb ble »lerfußigen Sbiere auf Um 
2anbe> Sie Äagen feigen auc^ In \>n Sunfelbctt. g»elne 
SWuttet bat gegeben jt^anjig Sbalec ben ITtmem *S)er 
@raf IS)at gefcbicft bVel^nnbect 25u!aten tun ©S^nen feinet 
»tubet^. 3cb wenbe ml* an b{e SMfniper be« *Äntq^ 
25er ©obn be« iDffijfet« macbte jT* lujifg fiber ble SJcbl' 
tec Ui Öbecjlem Sie ©rdftn Jacbte hUt bie ©»iele ibrer 
Äinber^ ^ fcbafie bjle Stfiber unb ble ©cftmefletA meU 
iie$ greunb?«; SBIr mfifTen untei/flfileti bte SCrmen 25it 
^oaw ber Sod^ter meiner @*ti>ägetln f!nb b(onb*' Sie 
Sljige« beö Öi^^ne« ber ©räfin ffnb braun. S* babe'ae, 
feben bie ^aiofle be« Äotilgg unb ble e«l8(fer be« Surften 
Sie S&cber betÄinbcr biefe$ SWanne^ finb nfiöiicb, &(tha 
wir ble /SriOe unb bringt mit bie ® cbeere 
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Ord parte ^ %<üitn %t\ifto<b*ix, avec Sloge. tUxallA & 

W*, ba« -8anb, c«/«^ ba«Knlae, & dUc, b« Aeriofl^ ib 

cÄwiCBic, tfe !iB8af(^)erin, /« 6i5«rr^, bo« 58«tt«tbtob & 
*or/, ba« 64>irffal, r«c/ay«, btt ©flao«, je me sohvLs, 
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kft ntmiere mUb, ds t argem ^ &übr foun, (it föSk, 
main$ heureuix^ ni^^t fo gl&(f(!<^* 

. .Un ami et nne amie ont parle^arec eloge d'un 
musicien et d*one actrice. Le päys d'un roi est plus 
grand ^e eeloi d'un duo. J'ecris/a ün ininiatre et 
k mie^duehesse. J*ai tu un prinqe et une prineesse. 
Un cfaeval-est preferable a un {ine/ et une yache est 
prefträble ~a une chevre. Mon cousin est aim^ d un 
comte et d'une comtesse. L'a xnere se plaignit d^iui 
taillenr, d'un cordomiier et d'nne bl^nchisseuse. Les 
enfants des pauyres sont eontents dWe beurree et^ 
d'uiie poire« Le sort d^un esclave est dur. le me 
souyiens d*aii ami et d^une amie.' Le palais appar- 
tient a un duc. Le pere a donne de Pargent a une 
chantense* 

34 ^abf geff^en einen $(ffen unb einen SSaren« ISin 
Slij^atef iß \»or5U)ie()en einem €:t(ber()rord)en> S)er $ol>n 
ffne« 3&r(len,ifi oft nid)t fo glucflid) al^ ber@o^n zimi 
drafen. cs^ erinnere mic^ elnei^ ^reunbe^ unb einer 
Sreuttlkim Sd) fd)reibe an «i»en @c{)neiber unb an eine 
^dt^Hitt. <Stn Ifanbm^ann ffl oft glä^iid}er al^ ein Aonig. 
3(^ l^abe getauft ein $fcrb, eine Si\x\^, ein Sdbaaf unb 
finigf Siegen* 6tn @cf>itter bi^^t ft<i} auf über einen 
9titpCtt< unb aber, eine arme S^att* SRetne Großmutter 
^t gegeben {tvan^tg @tlber()cofct)en einem @obne meiner 
Sont«. fB^ein ®rof Datec bat gefct^i^Ct ac^t^ig ©ulben einer 
SEo<^tei ineined 6!(^magerd* 

Charles^ Sari (bet Sctii), AarUn (ben ^art) de Charles^ 
Baxl^ (be^Sarl), Don £atlen (t)on bem Aacl), aber Carlen 
(Aber ben jtarl), mit SarUn (mit beni jtari), ä Charles^ 
XoiUn (bem £arO, an Carlen {an ben'^arl), ie bau Charles^ 
btr gute £arl| ben. guten Jtact, du bon CJiarUs^ be€ guten 
Sat(<, von^ mit bem guten jiari/ über ben guten Jtari, 
au hon Cltarhsj bem guten Aori; an ben guten &axi, 
Marie j SKorie (ble 9Rarie)y de Marie ^ SRari^n« (ber 
Wacie), t»on, mit SRarten (t»on, mit ber SRarie)« üiT>er 
IRarieii (über bie SRarie); ä Marie^ Wlatim (ber ^atU), 
an fRarlen {an ble Starte)^ la banne Marie, bie gute 
9tam^ de la könne Marie ^ ber gut^n Stacie, t)On/ mit 
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b#t QOHm WttkvU^ ÜH hU dutt tthrit, ä la banne Märie^ 
btf gtttm ajtatff/ an bk gote SRatit. Lippsisdij SipiM 
ffabt, «b Lippsiadiy Upp^abti, üoii £ipp|tabi; ^ LippstaA^ 
}Uf in, iiO(^ SIppfUbC (Der S'^^njoff fagt nl^t, mic toir, 
ftatl0@d^t9tfler^ fonbetn: hi€®ii)»tft€tb9$Stüti 
nidlit: be< gucm £ttbiofd$ S3ft4^f, fonkern: b.it 
aSftdl^er bi$ guttn £ubtofg, ni((iC: gRaritn^ 
Stltih, fonbern: ba6 ftleij^ bet fRarie, nid^ii Slpp» 
fiabt^ SBemo^ner^ fonbern: bic S9e»o9ncf üon 
2ipp#abt/ tt» f« m« Pierre, $eter, ^o;)^^;^, @op(^ie^ ssi 
alUe^ tß gegangen, £/, Ite^z la gazeife, bfe 3tUung, sage^ 
artig, apprendy Ittnt, U paten6tre^ ba^ SSaterunfe^ ^cf^ 
\d^tt\htf Gmliemeite, ffiiU|)elmine, Eleonore^&tonoxtyjimäie^ 
^malia, atme älire, iU^ gern, modesie^ bef^eiben, Hemi^ 
^efnric^, loue^ lobt, aimaUey (iebentfraärbig, Eßsa^ Stife^ 
Chreäen yd^ti^ianf Ciaire ^ Alara, ie cousin, ber SSetter, 
2a Qousinß, bie Safe, /'or/e, Tpri^^t, ioujoursy imtoer, 
Frederigue, $titbttiit;-Jdelaede, ^bel^eib, Jean^ So^ann, 
Louise^ Suife, fai donnS^ it^ ^aht gegeben, mais^ aber, 
mecontent^ uniufü^htn, paresseuah,paresseusej faui, mickant^ 
mechantt^ unartig, Dresde^ Sre^en, Vienne^ 9Bieh, Venisa, 
^mzliQf Rome, dlORi, Naples, üliaptU Ouiäaumej ^\U 
^elm, ä ÜSj i(i gett)efen, avez-vous dejä vu^ ^abt i^r f(^oii 
gefe^K«/ Strasbourgs Strasburg, Francfort ^ Sranffurt^ 
Mayence^ SRatns, Coblence^ £bb(enj, Cologne^ Sioin, Loms^ 
Subnoig, Laudret^ Sonbon* 

Pierre est a Munster. Sopbie est allee äu jats 
din. Le bon Charles lit la gazette. La sage Marie 
apprend'le patenotre. La soeur^ de Louis ecni au 
frere de Frederique. Je pense a Guiliemette et a 
£ieonore>, au boBv Louis et a la bonne Louise. Le 
Cousin d'Amelie aime a lire Schiller et Matthisson. 
L'oncle du modeste Henri loue la soeur de Paimable 
Elisa. «Testime Je bon Chretieiii et la bonne Ciaire. 
La Cousine d'Erneit parier toujour« de Fr^derique^ 
d'AiD^Ue, et le cousin d' Adelaide parle toujours du 
bon Jean et da Id bonne Louise. J'ai donne te 
livre au sage Ferdinand. Le itiaitre est content de 
Leopold et de Marie ; niais il est inecontent du pa- 
resseux Joseph c^ de la mechant^ Constance. Pierre 
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mo^da de Sophie et Sophie 6e moqua de Pierre» -Le 
ere <i'£liia va a Dresde, a Vienne, a Venise, a Rome 

a Naplea« Mon oncle a et^ ä Hambourg, a Londres, 
A-msterdam et a Paris. . Arez-yous deja m Berlia et 
[>tsdam? Le pere de Louis rient de Cologiie* 

• i , 

Propre^ re{nl{(!^^ thabUßni^ bet fSetoo^nir/ bienfaisant, 
)^lt{j$tig/«5/ revenu^ iftjttrücf flefoinmett/ rfim^r^, ^itt 
^ auf , Je Roi de Prusse , ber ÄSnIg oon ^rcußcn, fcut 

residönce^ reftbirt (toobnt), rAabit, ba^ StUlb, fai ete^ 
I bin getpefeni Aix*la''Chapeäe^ %Ci^iXi^ 

6o}>bien^ JtUibec flnb teinU(b. . S^^iniXi^t fiSruber {{1 
r&dgeSommen t)on SBtem SSerlfn^ ^txoo^mt ftnb t»ob^ 
Stfg. 2>n Stater ber artigen Suffe i^i\t Wtaiixi. 2)ec 
[^eim be0 guten Sodann l^iit 1t4> tn jt&ln auf. £>et 
big Don ^riugen teftbirt }u S3er({n* Aarid €5d^meflcc 
:^tf fibet ®opbi<in€ SSruber« 3(^ bente an Metern unb 
t SUfen, an ben guten Sb^ifiian unb an bie artige 
natie. 34 ^^^^^ ^^^ £eopo(b unb bie grfeberife^i ben 
ten Submfg unb bie gute fStasie« Ciepnocend ^ut 
!:i(^t oft t)on 9>etectt unb t)on Slmaiien, t>on beqi um 
tigen' Äar( unb t)on bec unartig^en Suife« 3(|^ bin ge« 
ifen in Siom unb 92eape(. Üßetn SSetter ge^t nacb SSien 
ib Sf nebig* Snatiend SSruber . f ommt t)on Ifacl^em 
tbt ibt fd^on gefc^en Aoblen^^ £2ln uttb 2)fiffeCbocf? 
b fc^reiie an Sof^nnö SSatet unb an ©opbf^nd SRutter« 
ie Same fpric^t immer t2on Sof^1>^^ ®4t9efier unb t)on 
eonorend StUber* 

r 

Profond, -de^ tief/ lä profondeur, bfe Siefe; la gran.' 
ur, bie ®(ife/ la m&r, bad SReer^ ia riviei^, h^t %iui, 
e(7ajj bie Sn\il, le poisjgon, ,hn ^ifcb, la vie^ batf Seben, 
urty-te, IVLXif dornte, gegeben^ Dieu, i^otti äxa,i% ftnb» 

La mer est profonde.* La mer est plus profonde 
^une riyicre. Dans cette riviere il y a une petite ile. 
ile de cette riyiere est petite. L'eau de la mer 
L tres- profonde. D^ns cette riviere est un grand 
issoD. J*ai TU un grand poisson dansTeau de 
tte riviere.' As -tu aussi vu oe' poisson? II est 
IS grand que Ic poisson, qui eii dans TOtre ri- 
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▼iere. J*^i donn^ an poissof « ta.soeur. Aves-voas 
TU le grahd poisson^ <[ui est dans cette ririere ? La 
vie de rhomme est courte. Ta yie est plus coarta 
qua la mienne. Noas arons regu^ notre Tie de Dieo* 
Dieu a donme la vie a l'homme et a ranimal. 

IDit ZUfe btß aSeered unb bti glufTed« 2>U OeSf t 
be« SRenj^en unb be6 2bi^i^«9« ®(c ^<t^(^ <^iRe tUint 
3nr<l in unfiim Sluffe. Sc^ l^ai« ic^alten tinen gifdi^ 
t)on meinem gceunbe. 2)«fn äciib?f ^at gegebeii ein 
Su<^ meiner Gc^toeder» 2)ef gifc^ tft in bem Speere 
unb in bem 9ln^t. ha^ Keben eine^ Sifc^el (öon Einern 
Sifc^e) ifl fürt«, SBir ^aben «inen fe^r g(of en gifc^^ 

Peu^ tßtnlif.beaucoupj Dlel^ plus^ xm^t, le idn,, bet 
SSein^ le.pain, tcM Stob/ lä biete ^^ ba(^ fBfer^ tor^ ba< 
®olbf f argem, batf @U6er/ ba^ ®e(b# äannez, 0«^/ / 
p^ ife> men(g t»on^ /^^u de vin^ n>enig t>on SBffne/ ober/ 
menl§ 9Bein/ heßucoup de vin, ^\ti t)on SBeine, ober, 
t)te( SSein^ /»«tf dargem, n)en!d ®e(b; p/t» «Tor, me^r 
t>on ®o(be# ober/ mebr ®o(b^ moi, id^^ mit, mi(^* 

Le roi a beaucoüp d'argent. Natre Voism a plus 
d'argent qae moi. Moi , j-ai plas d^argent que ma 
soeur* Avez-Yous beaucoüp de rin? Donnez-moi . 
un pea de Tin, Ton pere a donne a xna soeur im 
peu de^ pain. La bie^e est bonne pouF l'homme. 
Cet homme a trouye beaucoüp d'argent dans la** terre. 
Donnez bet , or a mon pere. Mon pere a peu d'ojj*. 
Yous avez plus d'or quo mon pere. Mon frere a 
plus d argent que le tien, et ta soeur a plus d'or que 
la mienne. Arez^-vous regu cet argent de la reine? 
Elle est une bonne mere, et le roi est un bon pere; 
il a donn^ anssi beaucoüp d'argent a la soeur de. 
notre voisjn. As -tu trouyi cet or dans rotre jar- 
din? Mon pere a pel'du sAi argent et notre roi 
a perdu.sa terre. L'argent de mon pere est perdu. 
As-rtu troure largent que mon pere a perdu ? Don^ 
nez-moi cet argent. Vous avez plus d'argent qud ' 
moi^ Vous etes plus riebe que mon ami. Ton pere 
a plus d'argent que le sien. Ton pere est plus riebe 
que le sien. La mcr <38t profonde. 
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8Bif fyiUn Dfel Win, oitt »anifl ffietn. 9K*<R ' 
fßf^Ut fiat mi^f ®ilb, M^ f^t; er ifi fe^ rei(|« fc 
Ifot geheim turem fßaut ein tsenig 0tlbt ^ 

■ >■ — ' . 

dLa i^^y bet fBam> fe^ f^^^ip^ bie Vatn^ la ynirs^- 
Me fDtuttec^ Us msres^ bU filt&ttef/ U poisson^ hit.%i[^, 
hi poisücnt, bU Sif((^e, hroi^ ber Jtinfii /m roiSr^ Mc 
$lrA%i, Ui reine», bk JtSnigfn, les t4iie$^ bff Sinfginneti^ 
ihofrime^ bec üRenfc^', ks hotnmes, bie SBetif^en» ib, ffe^- 
e^, fie^ & #oft/> {te ffnb/.e/fei «o/i/^ fl^fTnb/ /er phf-es 
sotU, bie S^jtet fitib, hous sQmmes, »it {fnb^ vous ites» 
ibt feib/ cb on/, fte babeit/ ^/I^ 09/, fle jj^obett, J>eaucoup 
dt livresi Diel t>ott {8&4)<^rti/ ebeti OieU ^tt^ti, peu de 
poissonsi t9etiig t>on %\\^znf ober# tvenig Sifcbey p/it^ de 
voisins^ me^t {Rac^batti/ ^ iaien^ la mUnne, ber^ bie, ba9 
99?eiiiige, lesndens^ les miennes^ bie fiReinfgen, U^^a vßire, 
betf bie/ba0 (Sudge, les vdtres^ bie ßucigen^ /^ nötres, 
bieUnftigetv ^ tiens^ les tiennes^ bie SDetnigen, lesMens^ 
les siennes, bie ©einigen^ bon^ bohney^nt (eiwn, eine), 
/^o/i5y bonnes^ gut (ttie^^rere)/ u/i^, nfi|li(|) (meutere)« 

Les pereft sout bona et Jes xneres sont. aas«! 
boimes« L.es qhiens sont ütiles ä l'homme» Les 
•^ livres de tnon pere sont utile$. Noüs jxvons bean« 
coup de livres qai sont utiles. Cet Nomine ß peu 
de livr^i mais il 4 beaucoup de chiens.. Yotts aVez 
' ples de ppissons que nous. Les poissqns de la^hier 
sont grands. Les rois sont riches, ils ont beaucoup 
d'argent. Les hommes qui ont beancoup d'argent, 
sont riches. Cet hönime a ^ p(crdu beaucoup de: li- 
vpps* Nous avofls^trouvi les livres de cet homme; 
ils sont tres - bonii. Les soeurs de mdn . aitti sont 
bonnes; elles ont donne beaucoup d'argent a mon 
yoisin, qui est paiivre. H 7 a plus de poissons dans 
les mers que dans les Avi^res, et les poissons de 
la mer sont pliis grauds. As*tu acbete beaucoup 
de livres? M[on frere a achete plus de livres que 
moi ; aussi cst-i) plus.ricliß que nioi. Le roi a 
.perdu son chicn et la reine a perdu sa chatte. Don- 
ncz TOtre cbien a la reine qui a perdu le sieh, j^ai 
perdu mon livre ^ donnee-moi le vötre. . 
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9At tfe fSAd^r tn^hem ^^tKiitff. fRtin %t^uiii 
^at »enig fSfic^cr* 3i)r fepb mein Si^eunb. 8BU l^abeit 
ine^r Sceunbe^ M i^u SDU greutitt meinet Sla^bam 
^ fln^ d^i^ ^^^ reid^et^ al^ idE).^ 

Man, ma^ mt\n, mzlttt, mes^ tntint, möh tiiff^ mHn 
Sin^f nies Uwes, ttitint S9fid)er/ ton, ta^ hfin^ befnv, 
/^, Mner^^'Ti i;A/dn, beiti 4>unb/ te$ chknr^ teine |)unH 
^0(1» ja 9 fein, feine (i()r/ i^re), j^,. feine (i^re), ton 
anti^ fein (ilS^c) greunb, ««sj on»^, feine (i^re) S^eunbe> 
la fiume^ bie $ebef> k canify ba^ gebetmeffer^ tenfant, 
ba^ £tnb^ la rnaisoTiy .t>a^ ^aui, notr^ noire^ \<hxo^t\, 
blcmc:^ blanche^ weif/ deux^ ixozxf la ville;^ bie Stabil 
tJUemagne, 2)entf(f)ianb> la France^ granfcei«^). 

Mon fr^i^ a renda ses deux chiens i yotre Voisiii; 
II a re^u beauconp d argeot pour ses chiens. Bla soeur 
a perdu ses deuxcanifs. La reine a vu ses enfants däus 
le jardin. Les plames de cet oiseau sont naires; Les 
plames de notre canard sont blanches, Notre oiseau a 
perda ses plumes. J'ai e^voye mes enfants ä Berlin^ 

?[ui est ,une grande ville de PAileroagne. J ai vu tes 
reres et tcs soearsj Tun Aj^ tes freres a achete un 
hon cheral, mais< il ä yendu ses chiens. Cet homnie 
a perdcL ses amis et cette znere a perda ses enfants; 
L'AIiemagne a beaucoup de villes qui sont tres-gran^ 
des; eile a aussi beaucotip de villes qni sont petite^; 
Li^Allemagne a dans ses Tilles Jbeaucoup de p^res» 
de ineres et d'enfants. La France a plus de gran«^ 
des Tilles qüe rAllemaghe; 

Sfteine greunbe ftnb ceic^, benn fte ^abeit Djel ®e(b; 
tiete Raufet unb ©jrten. ^ein S3cubec h^t feine (tn-. 
ten t)etfauft* JDVeini Sntett ftnb grofcrf a(d bie feintj^en; 
bie ttieinigen (tnb tüeip unb bie feinisisn (tnb fc^tbarj; 

Noircif unfer^, unsere , Jios, ürifete, i>o/r^, eUctf/ eitere^ 
vos^ mxtp 7>oire Üvre^ euer SSud), ifos üvres^ eure 8Sftcber> 
noirc livre ^ tthfec Sud)^ nos üvres\ unf^re iB3uc^(r,f ci 
(ceiji cette, biefec, biefe> biefe^^ ceSj biefe, cette plume, 
biefe geberf ces plum^s^ biefegc^bern/ ce iii>rey bicfe^SSu(^f 
(CS Iwrts^ biefe Sättfer^ cet komme ^ biefer SWenfc^/ e^^ 
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sais toAjeur« nu1h*«ivem y «ar f «i ^«imk mAiriU i[m 
9onl I>i«n intufais. 

iDeT Jtinfg f)at «let $fetbV ttnb Ranfte ( feint 9f<^^ 
(Inb n&lHd^ec, a(8 fetnt J&unbe* 3<{) ^abe mefite ^fetbe 
brfnem SSrubet t^erfäiift S3ie(e 2;()iec? |!nb 9tfS(^cttd) ffir 
bU Jtlnbev* 9So finb belne J^unbe? iBJleme ^tttibe ftnb in 
bem J^aitfe utiferi 92a(l(^bQtn« 8Btt ^abtn ttblf ^^unbe unb 
|toH 9)fnbt. , 2)tv Keine ,|>unb iß bejfet dM ber grofe* 



X^ur, {j^r, {^re, fecrrj, l^xt, hur Uffre^ ibr fBttd^i leun 
Hvres^ tl^re SSficbet ^on, su, fefn» i^r, ^«^^ i(lte)/ nouveau^ 
nouveüe^ nett« ^ehn &ur fkurs) gebrau4)t micb/ fo muf 
tm^ t)or^nge^enbt SSott im ^^lütai, mnn son fsa, sesj 
gebraucht »irb/ im Singular fiesem 9(fo ouf le pere Unn 
nnt son fsa, sesj^ auf les peres nuc leur (leur^ folgen. 

L6 roi a perdu sa terre. Les rois ont perdu leur 
terre. Xes rois önt perdu leors terrea« La reine a 
perdu son enfant. La reine a perdu ses enfants. Xes 
reines ont perdu Icurs enfants. Les fils de mon Toisin 
ont Tendu leurs livres. Les chevaux ont fait leurs 
tra^vauK. La mer^, a -parle a ses enfants.. Le pere 
et la mere ont palrlo a: leurs enfant$. Mon frerc a 
Tendu son cheval. Mes freres ont rendu leur cheyal. 
Ces enfants ont donne un bon Uyre a leur pere. Les 
siijets Qnt fait Ja guerre a leur roi. Les fils ont ecrit 
une lettre a leur mere. Le fils a ecrit une lettre a sa 
mere. Getto mere a regu une lettre de sa fille. Toutes 
cea m^res ont re^u beaucoup de lettres de leurs filles. 
Ma mere est dans son jardin. Mes amis sont dans leur 
jardin. Vos amis sont dans leurs jardins. Ma soeur a 
ses trayauxk Mes soeurs ont leurs traraux. Ma soeur 
a ecrit beauCoup dans sa lettre. Ma soeur a ecrit 
beaucoup de nouveau dans ses lettres. Mes soeurs ont 
ecrit beaucoiip de nouveau dans leurs lettres. Ma 
so^ur a ecrit une grande lettre a son roisin, et mes 
freres ont regu upe lettre de leur yoisin. Mon yoisin 
a perdu ses chiehs. Mes yoisins ont perdu leurs 
chiens. Tes freres sont amis de leurs yoisins. 

Steine ed)Wtftn ^at i^.r ^ebermeffec verloren. !Dtf ine 
®t^weflern ifetbin i^t Sebermeffer berierem IDein SSrubet 
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%mi fda $fer& tHrfasft» Deine idttthtt ffaim l(ire %^fnU 
«ftfauft. Steine Sceunbe finb in i()cem Oaiien. SSteiuf 
aRüttec ^at t(nen ScUf oon ibcer ®d)tpe{iec er^aC^n. 
Cu Ainbee ^abeu einen SSctef t>on \\)%n SRuuer freiten; 
biffei Scief oon i(^rec fStuttec i{l fe^r (ang* 

£0, bet/ bie/ ba^/ ben, ^</> 9on btm# t^on ber, fbcr^ 
bttf/ bet/ au, an^ rntt^ §u bem, an, ini mit, jh bet 
•bec Mof bem, ber, les^ bie, «b«, t>on ben ober ber, 
auxf an, in# mic# ju ben ober bloß ben,^ U pera, bei% 
ben fßateci i/u f^^^» be^ S3ater#, au /^^e^ bem S^aur, 
/i?« phresy bie 83atec, des p^res, bec S3ater, au« /^«r^/, 
ben SSatecn, /# «id/^, bec ^^immel, cAet^ beiii /^ «o/«<i/f bie 
Canne, «/o//^ mar, /a <fö«if(0, bie ®ottin, tifrt (It^^ bie 
Rvux^, premier^ -hre^ eclte, /0 6^/1, ba^ ©ur, bad ®u.te/ 
/0 bonh^wr» ba9 ®lfid/ timage (laj^ ba6. S9f Ib, tdpouse (ta)^ 
bie Sema^Un/ löQrccy bet ©ctecj^e/ /a Romain^ becÖtcmer« 

Jupiter etoit le Dieu du ($tel et de la t^rre cl^ee 
lefr Grecs et les Romains. Apollan ctoit le dieu du 
soleii. Maift etoit le Dieu de la gaeri'e. Minerre 
^toit ^a Deease des arts. Romulus etoit le premier 
rai des Romains. Les gucrres des Romaias ont f'ait 
baaucoup de mal. Les Romains ont fait b^aueoup 
de guerres. La Tie des hommcs est courte. Dieu 
a donne aux horames beaucöup de biea» AveE-yous 

f^az^le au roi? Donnes cette lettre au roi., .Ou e»l-il? 
i est daos son jardin. ATeas-Tous deja tu )e^ jardiii - 
du roi? 11 est plu;i graud que le nfttre. Les aujets 
du Eoi sOAt bons* I7n bon roi est le pere des snjets. 
Les bons rois sont le bonbeur du peuple. !Mous 
sommes les sujets du roi* 

^Diefec @obn ifi bai Silb feine« Shter«« 2>iefe e^bne 
flnb bai SSitb i()cec aSdter* J^bt ibt ben €iot^n be« Ro^if^^ 
gefe^en? ®ebt blered iSu^ bem ®o^nebe« jt&nigf. Ktfe 
J(ciege be^ König« finb ting|ju4ii(t)* SDfe JtSnigia ifl bie 
&MiM^Un bei iUnig«. SDes ßinig ifl bet ^aui aHn 
feinet Untect^nin. ^^ ^abe. ba« iBut^ t^on bem jtonige 
ec^Uem Sec.5tSni0j^at ba^ 93uc^ feigem Q&bne gegeben» 
Sues SSad^ i|t beffer al«^ ba$ meinige, unbs mein Sartm 
ijl beffet a\^ ku enttg/. 
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Je^uisj ii^ Un, tu, es, bu biß, U est VixA eile e^t^ 
tt, (te^ ti x%f on esty man t|t, /f ppre est^ bcr S3atet Ifl, 
noi/5 sommes^ «»tr (tnb, rowj ^/ö^f'ii^c [«pb^ & sont unb 
«fie^ ^d/i/, pe ftttbi ^ÄJ p^r«j( ^on/, bie 8S5tc^ jinb, /a 
pariiej bec S^eU, /a /^//z^^ be( SRonb/ Tannee flaj^ bad 
2[<^bP^ ^^ mois, be( ÜRonät; /a semaine, bfe SSodl^e, n^^- 
«azr<9, npt^toenbigr /a cßuse^ bie Ucfac^ei 4i bamere^ ba< 
8U^^t/ i?; c/iakur^ bfe SBicme« - 

Je suis inalhe.ureax et tou$ etes bien heureux. 
MoA firex'e est pauyre et yous ete$ riebe (ricke fie^t, 
wenn (Sine, riches, tpenn fOte^tece anc|erebet mecben), 
car T0U8 i^yez beaucoup d'argeat. Nous spmmes. an 
peuple malheureuX) car nous ayons perdu notre roi. 
Es— tu mon ami ? Je, suis le tien. l'on pere est ami 
du mien. Tous les hommes sont mortels. Le bheyal 
est utile aux hommes* Les cheyaux sont u,tile^ aux 
hommes. La guerre, est nuisible aux sujets du roi. 
Je suis poür lä paix , et yous etes pour la gnerre. 
Les chiens sont amis des hommes ; ils sont fideles, 
xnais^les chattes sontfausses. La terre est une petite 
partie^ du, monde. L^ soleiil est plus grand quo la 
terre ^t la lune. Le trayail est utile. L'annee est 
plus^ longue qu un mois. La semaihe est une partie 
du mois. 

Sbei STOerif* tjl petbü*.' ©fe STO'^jifc&ett finb flerb«** 
3^t [eib fllfidddE^. 9Sl¥ finb un^lficflic^. SSiele Sffenf4)ett 
finb t;ei^« 'jDer fiSnig ^at t)!eU Untert^anen, »eUfje fe^c 
x,t{if ftnb« ÜTIeltt SSrubet {{I ätmtt alß bec beinfge. SDu 
biil mein giteunb* Diefeö aSotf ijl glfitflfc^. Dec Äcieg 
Ijl f*äbllc^ fh bie. S»ettf(*em JOtan ift reldf^» 2)o« 
Söffet ijt be)t SBenf^en notbmenbig^ Sie €onne i{i 
bie Urfa,d^e be6 &icl()t^| unb bet SSdcme. 



' Grand^ granäe^ gtogi p/i^ grand^ -ß,« gtogeC; /iß p/wj 
grandj la plus grande^ itXf bfe, bod gcogte, ben gc8f ten, 
fo^f p/w* grqnds, les plus grcmdes ^ bfe gragten , le jour, 
bec %aoit le m^tal^ \ia^ fSlHaü, Iß ßr^ ba^ {H\e^, tele- 
pikant (h)^ be«; ^lecl&!?nt, 1/5 vivent^ pfe leben, ^mz vivent^ 
»elc^^e (eben, aw/re, anbcec, e, e«J, fort^ fyrte^ (larf, ^^- 
nereuxj genereusey gcopmfit^ig/ t Jfrigui^^, (la) ^ ^\t\^af 
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sur, titt, Ottfr ta denij be( ^^n, priäeuxi preaeuse^ 
to^hat, U temps^ ;bie ^tit, vertucuxj vertutuse, tttgen^« 

Je sais heureux« Mon frere est plus Iteureux 
que moi. Mon voisin est le plu's beureux de tous 
les hommes. Nqs jardins sont les plus fertiles. Les 
chiens sont les plus fideles de tous les aiiimaux. 
Les cheraux sont plus utites que les chiens. Une 
annee est plus longue qu^un mois^ et un jour est 
plus court qu'une semaine. L'^eau est plus n^cessaire 
que le Tin et la biere. La mer est plus grande que 
les riyieres. Arez-yous yu la plus grande de toutes 
les'riyieres? L'i^lephant est le plus gtand de tou^ 
les animaux - qui yiyent sur la terre. Les dents des 
elephahts sont precieuses. Sojcrate etoit le ineilleur 
homme de son temps. Jesus Christ est fee meilleüir 
hemme de tous les temps. Les hommes qui sont 
les plus yertueux, sont aussi les plus heureux, et 
les hommes qui sont les plus mechants^ sont aussi 
les plus malheureux. Cresus etoit le plus riche de 
toüt les rois de son temps« Adam: est le premier 
de tous les hommes. - 

2)fe gebe {fl gtoßec aH.Ut SRonb;' aUt Mt @ottne 
iil gtofet/ al9 bie &be. SDa^ 6tlbec {|i beffec ai9 ba6 
6tfen ; abet; ba6 ®otb ijl b^$ befte tM)n alhn SDhtallcn^ 
£)ie ^ferbe ftnb bie nfigtid^ftitt \>in üUen Zi^Ux^n^ . SBtc 
^aUn ben tceuejien aller «l^unbe» ttnfec ^unb ifi tteuec 
ald bet eurige« ^abt ibt ^unfern ^unb gefcb^n? 3Btc 
^aim unfern J^unb bem Könige gegeben« 2)er Sooe i{i 
ber JtSnig, ber Z1)ltt^, er iß fl^rfer al6 bie anbern Xbiere* 
£)er Some ifl ba^ gropm&t^igjle Aon aUen %^Uxin^ Stfrifa 

Jetois^ \^ toat, tu eiois^ btt watf}^ ä unb eile eioit^ 
et; fte/ e^ toat, on etoit j maxi xoat, la mirjß etoit ^ bie 
^u|ter.n)ar^ qui etoit, tpel^er toax^ nous etionSy tolt 
waten; vqus etiez^ ibr n^aret^ i& unb eües etoknt, fie 
waren/ Ißs peres etoient^ bie SSdter waren; qui etoient, 
welche ttiaren , le successeur , ber 8Segierung6na4>fo(ger; 
süperbe^ ftoli; dernier^ -ere^ UWh «/ <^# ^^^ nution^ bie 
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Aktion f %ü9 Soll, heBqueux^ bdätjueyse^ frU9erif<ftr k 
cansul^ Ut Jtonful {t^bd)p $8&rgecobtidfeit in Qtem], 
propre^ eigen/ Tempereur^ bec ÄatfeCi U generale bee 
©enetol/ fe Carthaginoh ^ ber £a,r^agev, lennemi^ bec 
, Seinb, fa /013 ba^ ($efeg, /«e Ugislateur\ bec Q^efeggebec, 
^fUux^ pituse\ fromm/ ^ priseht, tegt, auirefoisy fonfb 
elf) in / t Italic (ia)^ ^X<ii\\txi, sousj unUtf le regne, bft 
Slfgterung, //*u/c, traurig, agreable^ attgene^m, la vieih 
Ißs^e, 1^00 Stltet^ lajeunesse, bie 3ugenb# chasscy t>er« 
Uiebcn; /^ ^uiife, bec ^$^^^^/ ''^^^n tvic/ un^* 

Romulus et Remus etoient freres. Romulus ^toil 
le premier roi de Rome. II a tud son frere RemuSi 
Numa ^toit son suecesseur. Ge roi etoit le plus 
pieux de tous les i^ois de Rome* II etoit le premier 
fegislateivr des Romains, et ami de la paix. öes lois 
^toient bonnes. Tarquin le süperbe etoit le dernier 
roi des Romains. 11 etoit ennemi des Romains et 
les Romains etoient s^s enii^mis. Les Romains 
^toient une nation b^lliqu^^se. Brutus etoit leur 
prämier Consul. II a chasse le dernier roi^ et tue 
4kes propres fils. Les Romains ont fait la guerre aux 
Carthaginois. Annibal ^toit le plus grand general 
dies Carthaginois. Ce general etoit tres-heureux en 
ittalie. mais il ^toit malheureux e^ A&ique* Aufi^uste 
etoit t^ premier empereor des Romains. Mecenes 
etoit son ministre et ami. AutreFors qous etioi;ia amis, 
niais a present nous sdmmes ennemis, Romains, 
T0U8 etiez beureux sous le regne d'Augnste, mais 
#ous I^ r^gne^^e Tibej^, son succilss^ur, yo.iu^ etiez 
tre$-malheüre»x! r 

fBlc »acen lange Seit unglfidfifc^; t^%x {tob vA% (»ic 
fnb) gt&(f({(^, tinb g(fi4U(^ec M W^t. ä^etti Sätet toar 
fjonji ceidl^, abec fe^t ijjl ec (er tfi) arm* SRein SSatec 
unb meine SRuttec waren Me S^^ret mefner ^ugenb ; 
ii^c Selben wav Cuc{. £)tt tvarft in unferm @4rten, tinb 
meiti Srubec »at in. bem beinfj^en. SSo wat bei ne 
eö^m^til Gti^ tpaf in ttnferm {)aurc« S&iefe« Sa(ir 
W(kx, tcaucig f&r nv^^* IbU 3a^re meinet Sugenb maren 
angenehm. S>ie Sngenb ifl bie angenej[)mfie Seit «tnfer^ 
tel^eti^f, Die Sttgenb ift angeitejimer atji bo« Hdec/ SH«< 
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ff r Wttnf^f toelAtt ti\d^ wat (mar reic^) bi (einte 3ttflHift^ 
ijl fc()c arm in feinem StUer. 

JüPois^ i^ ^atXt, tu avois, bvL ^attefl^ d nnb eOs 
avoit^ et, fte, e4 ^atte, o/» <»^oi/, man f^atu, le roi avoit, 
bet itSnId i^attt, qui avoit, »eld)er l^atu, nous avions^ 
toir |^iltten# i^ous aviez^itjt (mattet, its unb dies avoUnt^ 
fe ^attehy /^j reines avoieni^ bfe JtSntgtnnen batten^ qui 
avoienty oetcfte batttn^ /a Gr^e^ ©dee^enlanb« neanmoinSf 
ttnxitö), taßrij ba6 6nbe/ /or/,. fe^r^ CAthenien^ bfc 
9(t^ener^ & dLsciple^ ber ®d)&ler^ ^n, becen/ n^elcbe, a/re^« 
ita^, Za mor^, ber Sob, la honte ^ bie @c!)om/ ai^oir^ 
Ibaben^ d (e) \ivoir^ KU l^aben, forateur^ ber Siebner, /ß 
courage^ ber S'lutbf T (^ amour^ bie Siebe, /a patrie^ 
taö SSotertanb, /^ vainqueut-j ber Sieger, /a hataUle^ bte 
€((|(aci9t'^ sanglant^ Cj blutig, lorsque^ ai^, morty e^ (obt^ 
<ro», brei« 

La Gr^ce ^toit petite, mais eile ayoit beaucoop 
d'luNnmes^ qui etoient tres-granda. Socrate etott Ic 
plus yertüeux de tous les Grecs, neanmoins il avoit 
beaucoap d'ennemis. La fin de sa Tie etoit fort 
tmte; l(?ä Atfaeniens ont tue cet liomme Teptueux. 
11 avoit beaucoup de disciples qui etoient bons, mais 
il ea ayoit aussi qui etoient tres-maurais. Alcibiade 
etoit SOB disciple le plus riebe. Apres la xnort de 
Socirate on aroit bonte d^avoir tue eet bomme yf^r-- 
tueux. I>em'osthene etoit le plus grand orateur de 
la Grece, il a ecrit beaueoup de livres. Xerxes, 
roi de Ferse,, a fait la guerre aux Grecs; il ayoit 
beaueoup [de soldat«, mais les Grecs avoient plus 
de eourage et d'amoiftr pQur la patrie» Les Grecs 
etoient yainqueurs dans lä bataille de Marathon. 
Getto bataille etoit bien sanglante. 

SB3fr toaren glficflic^y a(^ x»\x, unfern A^ntg }^CiiUxi^ 
Cr tvar gerecht «ttb gut fSir waren glfidlic^ nnur fei# 
ner Slegierujitg* 3.e(^t i|i er tobt, unb fein ®obn ifl unfer 
Jt5nig* JOiefer Jt&nig ifi f^Uc^t« fSir Ratten efnen beffern 
ildtttg» 2)er JtSntg, meiern l^r (mattet, tpar ber U^t t)on 
aOen 5tonfgm* dr %^ brei Zieltet* ®ie \^ahtn t>iele 
S^ftefe ftii f^ )Bate;r gefc^cuben* ^c^ ^aU Vfu Sriefe 
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i^U^m* ^aU i^t U^\$ fötUfz au($ ^riefen ? 6{e toaren ' 
teffe(| alt bie eurigen«^ ®<bt mi( bte eutisetu 



17/1 5 eln^/. eUlf deux^ 2i froi^^ 3, quafre^ 4/ ci/i^f, 5, 
;riri;, 6^ ^^^^ 7#. ^^^^ 6>^ /i^t^^ 9^/ «Kx, 10/ onzcj 11/ 
douzCy 12/ /reütf, 13/ guatorzcy 14/ quinze, 15/ 5tf^^> 16/ 
dix'-septy 17 i dix-^huit^ 18/ dix^neuf, \Q, vingt^ 20/ 
vingt-un^ 21/ vingt'deuxj 22/ vingt-tröis^ 23 # W»^/- 
guatre, 24/ virigt-cinq, 25/ vuigt-six^. 26/ vingt-^sept, 27/ 
vingt'huit^ 28/ vin^t'^neuf^ 29/ & chas^eury b<t 32<)er/ 
a /if^'^ J)at gef^^offeti/ /!& lievrcy Ut ^aj[(t/ la perdHx^ 
tai S^lb^it^ti:/ /« lapin, ta^ ^anin^m, la becassey bie 
Gt^nepfe/ i$ chevreuily ba^ 8^6/ le cerf, ber «!^icr(^/ /^ 
canard sauvage ^ bk mUbe Snte/ & r^nard^ bec Suc||^/ 
iß verdierj htt%ht^^h nous a apportdj ^at un^ gebracht/ 
/a ^r^, bec Acammctl^oget/ yV acheU^ i^ ^abe g(s 
lauft/ /e brächet^ hix .l^ec^t). /e corrassifk^ bie ^acüttfcbC/ 
/a /ruijfe, bie Sotefle/ lacarpe^ bie 5tat)>«/ /a perche^ 
tei; S3arj$/ t^^u 1^2/, ic^ b^^^ gefebe»/ /$ colc^l^ bet £)ber{l/ 
/e capitaine de cavakriey bec SÜttmeiflec, , co^6, foflet/ 
fai.depensey li). f)abt au^gegebeii/^a depense, ^at ouöge« 
geben / & /oi/w^ bec Spui^b'oc/ ^ couronne de Fr^ncey 
bec fcaniojtfcbe £cotitbaLec> /s couronne de Brabauay bec 
Ibcabanbec ÄcontbaleC/ /e ducaty bec jDufate/ /^u,, bec 
Sb<^lec/ /ß thaler de Prusse^ bec preu§tf(^e Z\)CiUt, le 
fiorihj bec ©ulbeti/ lefranc^ bec. granfe/ /^ ^ou^ bec 
^tttbeC/ le denier^ bec ,9fenn{ng/ ma donnej \^at mic 
gegeben/ fai regü^ icf) babe ecbalteti/ a r^^u, b^^ erbalten* 

Le chasseqr da comte a tue un cerf, dcux 
ipenards, trois lievres^ quatre chevreuils, cinq lapins, 
slx perdrix, sept becasses et huit cdnards sauTages. 
Le yerdier nous a a^porte vingt-sept grives. «Tai 
achete ixeuF brochets>, dix corrassips, ohze truites, 
douze carpes et treize perclies, J'ai vu quatorze 
^lonels et qiiinze capitaioe$ de cavalerie. J'ai de- 

Jen&e seize tbalers de Prusse, dlx-sept couronnes 
e France et dixrbuit couronnes de Brabant. Mon 
^ousin a depense ( dix-iieuf ducats, vingt ecus, 
xmgt-un florins et vingt- deux Francs. Le cKcral 
du bikrou coute viugt - quatre louis, Ma tapte m*a 
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donne ringl-cinq tok et yingt-six florina. Tai re^u 
vingt-huit eanaros de ihon Qiicle. Ma mere a quijrze 
Tacbes qui sont tres-beUes» Le roi a neuf chevaux' 
d*ArabIe. La i^eine a cinq fils et six filles. Ma 
socur a perdii le$ huit louis quelle a i^egus de 
notre tante« J-ai tu les onze be^casscs , que mon 
pere a^ achete'es du cbasseur du baron. Mon consin 
a depense les quatorzö ecus qu'il a. re()us de son 
pere. Tai perdu les seize^ livres que rion oncle 
xn*a donnes. 

Siefe^ Atttb iat erhalten fjniii ^fenni^e t>i>n meinet 
!Stutter* 3<& ()abe er^a(Un itoan^i^ pceü|if^e S^alec 
t)0|t meinem £)beime« SRefne @d)we{iec bat fteb^e^n 
Snten/ n^el^e^ fd^Sn ftnb* . Cec ^&!^n bec S3a;:on^ ^at 
gefc^^olten neunje^n g^Ibbfi^ner« SRein SScubei; b<)t gei| 
fauft ein unb {»anjig €d)nepfen. 2f<b ^^^^ <)efebet| bie 
nmn ^arabifcben ^ferbe ber $onfg<« ttnfet @acten Cofiet 
neun unb {»an^ig SouUb'or. ^d) f)Ahi audgeqeben acbt 
S^ufaten* Wim fßttttt @at etbaUen ^ier^ebn ftansiftfcbe 
Acont^aler« SRelne Sante |at mit gegeben fe(|)^ unb^ 
iwan^ig |>teupifc^e Zf)aUu 

■ ^ ,- 
Treiä^ 30/ trenie-uriy 31/ trente-deux^ Z% u. f* ti>.| 
quaranta^ 40, quararUe-un^ 41^ U« f^ ko«, cintfuante^ 50/ 
cinquani^''un^ 51, u* f» n),, soixantc^ 60, spiaante^un^ 
61/ U» f» »., soixahte^dix^ 70 (60 unb io)/ soixanie^. 
onze ^71 (60 unb 11)/ soixant^ - douze , 72/ spixante-^ 
treize^ IZ,. ^oixante^quatorze^ 74/ scixa/itc-qüinze^ 75^ 
soixante'S^ize ^ 76, soixante-dix-sept ^ 7J§ soixante-dix"^ 
huUy 78/ stixante-dix^neuf^ 79 (60 unt 1.9)/ quatre-^ 
vingt^ 80 (4 mal 20)/ quaire-vingt-un, 81/ »♦ f* »♦/ 
quaire-vingt-dix^ 90 (80 Unb lO)/ quatre^vingt-onze^ 91 
(80 unb 11) u, f. m. bi« quatre-vingt-dix-neuf, 99 (80: 
unb 19)/ C«/i^, 100, cerU-un^ 101/ cent-deux^ 102/U. [•»♦/ 
deux'Cenf^ 200/ (ro/5 c«n/ e/ i/«, 301/ quatre cent^ 400# 
quatre Cent €/ ^ijbMa;, 402/ U* f.. tt)./ tt?///^, 1000/ Jßwa;- 
mz/fe, 2000/ //;oür itz/Z/ö et un^ 3001/ u* f* tt)»/ dlx-miüej 
\0, 000 1 Cent rqiße^ 100,000/ w/i million^ eine SKilHon/ 
un biläoRj eine,; JSittion/ deux miiiions^ |me{ SDiiSionen/ 
//•o/^ bilüons^ t(uy SSiUionctn/^ jme /0/5, einmal^, fifewi; foisj 



fisoiimal, fom^ t(l, h table dd muUpäcafhn, hai SWv 
nialein^/ fhabitata^ bec <Sintoo^ner* (Cent, ^unbcrt, 
iDenn me^t M ein t)unbect ba ffnb, unb qucttrs- 
vingt^ Qt^t^tg, befommen ein $ am Snbe,- wenn ein 
Jg^auptwort barauf folgt; folgt aber ein anbetet Sal^liDoU/ 
fo crbatten {!e fetn s. Un mUäon ünb un bitlion ftnb 
^auptmictet/ uitb finnen nur mittete be^ SSorwottel 
de mit einem anbern <!^aupt»orte t>erbunben »erben/ j. 9?» 
11/1 mtäion Jecus^ eine SRiilion 2l)afer; folgt abet ein 
onbeced 3a()ln^ort na4) miüion'viXih bUIion^ fo bleibt de 
n>eg; }• S9« i/n miUion trois ceni müle ecus^ eine iSDttilion 
breimal ()unbert taufenb S^aUr)« // rif a pas^ tß gibt 
titjcbt/ au monde^ in ber S3elt, tAUcmagne^ 2)eutf^;lanb/ 
J9 sühtrgros^ ber ®Ubergrof(^en« 

La table de multiplication. 

Une fois un est un ; deux fois dejis fönt 

J[uatre ; deux {6x6 trois (pnt six; deux fois quatre 
bnt huit, deux fois cinq fönt dix; deux fois six 
fönt douze; deux fois sept fönt quatdrze; deux fois 
))uit fönt seize, deux fois nduf foht dix-huit, deux 
fois dix fönt vingt, deux fois onzo fönt yingt-deux; 
deux fois döuze fönt Tingt-quatre. Trois fois trois 
fönt neaf , trois fois quatre fönt douze, trois fois 
cinq fönt quinze, treis fois six fönt dix-huit, trois 
fois sept fönt Tingt-un, trois fois huit'font ringt- 
quatre,. trois fois neuf fönt vingt-sept, trois fois dix 
fönt trente, trois fois onzc fönt trente - trois , trois 
fois douze fönt trente-six. Quatre fois quatre fönt 
seize, quatre fois cinq fönt vingt, quatre fois six 
fönt \ingt- quatre, ouatve fois sept fönt yingt-huit, 
quatre fois huit fönt trente - deux , quatre fois aeuf 
fönt trente-six, quatre fois dix fönt quarante, quatre 
fois onze fönt quarantc - quatre , quatre fois douze 
fontj quarante*hait. Cinq fois cinq fönt ringt -cinq, 
cinq fois six fönt trente^ cinq fois sept fönt trente- 
cinq, cinq fois huit fönt quarante, cinq fois aeuf 
fönt quarante^ cinq, cinq fois dix fbnt cinqtiante, 
cinq fois onze font cinqnante - cinq, cinq fo&i douzs 
fönt soixante. $ix fbis six fbnt trente tix^ iix feis 
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topt fbfit ^iuopaite-deiix , sb foiü huh fbat qMranfe^ 
huit, six foifl neüFfont cinquante,-quatre, six foi« 
dix fönt ftoixante, aix fois onze fönt soixante-six,' six 
fois douze fönt soixahte-douze* 8ept fois sept fönt 
quarante-neaf) sept fois huit fönt cinquante-six, sept 
U>is neüf fönt soixante - trois , sept fois dix fbnt 
soixante - dix, sept fois onze fönt soixante-.dix sept, 
sept fois donze> fönt quatre-vingt-quatre. Huit fois 
huit fönt soixante-quatre, huit fois neuf fönt soixantC'^ 
donze, huit fois dix fönt quatre-yingt, huit fois onzo 
fönt qüatre-vingt-huit, huit foisrdouze fönt quatre* 
vingt r seize. Neof f ois^ neuf fönt quatre - vingt •• un, 
neuf fois dix fönt quatre - yingt - dix , neuf fois ottzö 
fönt quatre -vinct- dix -neuf, neuf fois douze fönt 
cent-huit. Dix fois dix fönt cent, dix fois cent fönt 
mille. Cet hpmme a depense deux-cents ecus et 
quatrc-vingts ducats« J ai vu deux-cent-vingt soldats 
et quatre- vingt-neuf chevaux. Londres a un million 
d'habitants. II nj a pas un biliion d ecus au monSie. 
2)er ©raf f^at gegeben itoe! f)unbitt Soui^b'oc ffit 
feine ^fetbe« SRefne Xante f)at gegeben adj^taig Dufatett 
f&r i^te imi tinb breifig ®c^aafe. jDiefee ^mn lE^at 
au^d^^i^in brei ^unbert ffinf unb jmanaig preufifc^e 
analer tinb U^i unb ad^t^fg frdnjifif^e Äcont^aUn 
4)amm W fftnf taufenb Sinwo^ner« £)eutfc^(anb t)at 
bret^ig SRidionen einmo^ner. ^d) f^aU gefe^en ffinf 
taufenb eSötbdten* IDtefer Wtmn ^at brei SniWonett 
ffinf mal IS^unbett tdufeitb gcanfeni SReln Dljeim ^at 
mit gegeben ffinf unb neunifg pteufifc^ ZfyaUt unb 
trefse^tt CHbergtofc^em . 

Le premier^ la premiere^ Ut, ble/ ha9 etfl^, fe second^ 
la secondöj bec/ bie, ba^ sweite« (I3(e fibrigen iDcbnung^» 
jQl^len werten t)on ben Sj^aixißt^a^Un gcbilbet, inbem mon 
benfelben bfe ©plbe ieme anl^angt, j. 85. ün^ uniemd^ 
deux^ le deuxieme^ ber jwette/ tröis ^ le troisiefne^ bec 
britte^ septf le septieme^ bec fiebert te; cent^ le centieme^ 
bec |)unbert|le u» f. »♦ J)te}enfgcn ^Ci\^{vohiux, mi^z 
^^ auf ein fittn(meö e enbigen^ werfen bicre^ weg , jinb 
fingen f^/t« an^ l* S9« trcnte^ breifigz le trentämey bec 
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breigfgfle/ milU^ le millteme^ ber tauTcnbjle; ©o^ 3a^U 
töott cinif^ fimf,, t>er»nitbeU fi(3& in cinquierne^ unb neuf^ 
neun, in n£üvieme. Urühme fann nuc in S^crbinbunq 
mit einem anbern 3<^^(n)atte gebcauci)t ronti'ixi, }* S3« 
/a quaranfe -^mietne y bec ein wnb ))ierjt9Jle» ©ben fo 
Ifi e^ meljiert« mit deuxiemcy j, S* /<? unngt - deuxiemej 
bet j»ei unb jiDanjtgjie* giolgeh me^re Orbrtung^ao^ten, 
fö befömmt nuc bie le^te \>U ßnbfpibe /^W, j/ JB» /a 
mil huü cefU trentihme anitee^ \)a^ eth taufenb äd^t^un* 
bect bteißtglle Sa^r* ©in taufenb/ ein trunbert;fa9t bec 
gtanjofe ni*t, fonbern bloö taufenb/ ^unbcrt. 3jl mille 
bie 3öÖtöJQ{)t/ fo »itb e§ blo« t/i/Z gefci) rieben). Janvier^ 
bec 3önuaC/ apres, t\a6:^, la naissance de Jesus - Christ, 
6()nfli,®ebutt, la creation. In ©rfc^nffung, ?e inonde, 
bie SBelt, depuis, feit///« mor/, bec Sob, /a de^uction, 
bie S^tjiotüng, de Jerusalem, 3^tn\aUn\^ , fmvention, 
bie ßcfitnbuhg^ la poudre ä canon, ta€ ©dbiegpuloer, 
rimprimetie, bie S5uci)bturf'etfunfi/ la pai%^ ife TVesipha- 
lie^ bec weltp^dlifcbe gciebe/ Frederic GuiUaufne', gtiebcic^ 
8EBil{)e(m> /« ^////ictf rojö/, bei: Äconpring, la hatailh de 
Leipsic, bie @cblad)t bei Seipjig, appUque, ,'^i\^\%f de la 
(^lässfe^ in bec Sloffe/ Charles^ Äact, aitentff, oufmeclfam/ 
CÄreV/g/z, d^cifliatt/ Maurice, SRotiß/ //^r5f> »^eintld), 
ß/fl6/e,.fceunbltd&/ modeste, befreiten; Gaäefroi, ©Otts 
fcieb; Xottw, SubttJtQ/ mechant, unartig; Frö/zfo/ä?, gcdnj^ 
%/»««? So^anU/ Ernest^ Scnjl, Gustave, ©ujtat), Etienne, 
Stephan, -^ri/ö7>2ß, ÄntoU/ Edouard^ .6buacb> Emile, 
emil> -Fe//ce, _S«tip, Jw/ßj, S«Iiw^/ Adolphe, SlbbifV J^«- 
^^ne^ (Sugett/ Öeor^e, ®eocgj rdmiee^ bd^ 3öl&t; fe rf^r- 
u/^, bec leite* 

^ Nötige anneöcommencelepremier v^ahvier. Cette 
annee est la tnil huit Cent trentienie apre^ lä nais* 
sance de Je&üs-Christ; ]a cinq ^ü :$c|it cent Soixante 
dix - huitiemiB äpres 1& crpatipn du monde; la inil 
sept Cent quatre-vingt dix-septieme depnis lä mort 
de Jesas-Cbrist ; la mil sept cent cinqüänte-sepliiDme 
depuis la desti^ubtion de Jerusalem; iä qüatre cent 
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depuis la paix de Westphalie ; }a soixantieroe depnis 
la' naissance de Frederic Guillaume III^ la trente- 
sixieme depais la naissance du prince royal^ la dix^ 
septieme depais la bataille de Leijpsic. 

L*appliqae. Frederic est le prexnier de la classe; , 
Charles e3t le sec<md; lattentif Chretien tit le 
troisjeme ; Ferdinand est le quatrieme ; Taffable 
Maurice est le cinquieme; Henri est le sixieme; le 
modeste Gnillamne, est le septieme; Godefroi est 
le huitieme; le bon Louis est ie neurieme; Paul 
est le dixieme; le m^chant Francois est le onzieme; 
Jean est le douzieme; Ernest est le treizieme; 
Gustaye est le quatorzienie; Etienne est le quin- 
zieme; Äntoine est le seizieme; Edouard est le 
dix-septienie ; Emile est le dix-huitienie ; Feiice est 
le dix-neuyieme; Jules est le vingtieme; Adolpbe 
est le Tingt-unieme ; Eugene est le Tingt-d^u^eme; 
George est le dernijBlr, 

La pomme, hzt Sfpfcly efue jai mangSe, betl \S) ige» 
geffen l)aU^ Louise^ Suffe, C/iariotte^ 'Qi)axlotUf de 
tecole^^ \ti hix^^i^viiz, Etnile^ ßmilie; Amelie^ ^mMZf 
Jeanette j^of)anxit, Fredanifue^ §ctebecife> Guillemetle^ 
SBilftelmine, Claire^ Ä(aca\ Jdelaide^ ^bü^txb, Constance^ 
donftatiii, UU'iqueif \Xix\Uf Henriette^ ^tnihtU, Sophie,/ 
©op^le; Eleonore^ 6leont>te, Mathilde, 9BatiS)Ube, ce W- 
giment \iU\t^ Regiment/ la partie^ bec %^ni, Tine demi* 
once^ixxi itü), un quintal^ cip ßenttiery a ete^ iji gewe» 
fett, tres^fertiie^ fc^t frucj)tba^ 

£)er etjie SlpfeZ, Un (iS) gegeffen l^abe, »ot gut ;^ biet 
jweite tt)at \6)U6)t. 8uife ijl bfe crjle fn bec ©cfeute; 
ßbatrotte ijl \>h ffinfte; (Smllie ifl bfe neunte; Stma«« 
ifi ble gmSifte; Sobanne ijt bie fiebente; griebeclft fjl 
Me t}{ec unb s^anjtgfie; ^ill()elm!ne }fl bie ein Aftb 
tcelflgfle; Sraca ift bie gn^ei unb t)tergfg^e$ S(bel(^e{b i^ 
bie o^t unb ffinftfgjie; igoriflange Ifl bie neutt unb 
StDanjigfie; Urdfe ifi bie elfte; 4)encietre i{l bie üiet» 
geinte; ©opbte ijl bie fedg^Sje^nte; @(eDnore !{t bie fe4^<f» 
jtgjle; SRatl^ilbe ijl bie geinte. S)iefe« Stegiment ijl 
^a$ ^nnbert brei unb t^iecjigjlr* Sl^ f^feniling ijl be^ 
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2ot^ ifl ber 6re{ toufenb fftnf ^Unbert stoanjfgfle tt^tli 
t\mi Btnttietd. SRetn £)^e{m i|l in feinem vier unb 
o<^(8^1^en Sa^ref unb meine HanU fft in intern fec^d 
unb f&nfsigfiem @Dp()ie i|i in intern f&nfj^^nten 3a^re* 
S)a0 ein taufenb ad>t ^unbert ad^^t unb ioanjigfle S^^^ 
ip fe^c frucl()tbar ^ewefen« 

(7/1^ ;7ä/r^, ein ^aar {\)en jDittgen^ bie hot^menbig 
infammen Q^if^luv, aii: ein/^aar Str&mpfe^ ®(^u^e unb 
. bergt.); un couple, ein ^aac (t)Ott gtoei lebenbign SBe< 
fen, n>e(({)e bie Statut t)ecein{get, al6: ein ^aax (&nttn)\ 
une couple^ ein paar^ (fo ))iel a(^ einige^ al^i ein paac 
9{Affe# flatt:; einige 9täffe); »ms douzaine^ ein S)u|enb^ 
wi« quuv^ame^ ein Sßänbel (eine ^(nja^i )>on funfgebn); 
iine vingtcäne, eine @tiege (^n^al^t t)on jn^anjigh ^ns 
trentaine^ dn t)alM^<i)od (eitie 9(naA^t,t)on breißig)/ 
vTie quararUaine^ eine $(nsa()( t>on tDier^ig^ z/na soixan* 
taine^y^n @(^ccf (S(nja(^l t>on fecb^jig)/ z/n^ centaine^ ein 
4)unbett/ liunbert @t&^, un mälierif dn Saufenb, um 
grosse^ ein ®rof (snoilf ©ußenb)* .©iefe 3oi)lh>ictet 
toerbeü/ tt>eU fte fe(6fi j^auptn^ortec ftnb ; nic|^t unmitteU 
hdx^ fonbern t>ermiUeltl be^ fßottooxM de mit anbecn 
4)auptt»omcn t>er6unben« L'assiette (lajy bec S^eKet^ la \ 
cuilter, Dtt 8iffel/ toeuf (2eJ, ba* 61/ Vecrevissö {laj^ j 
tec ^reb^r la poircy tie S3icne/ la potnme^ ber Stpfel/ 
Fabricoty bie ^prifofe, le has^ ber Strumpfe le gani^ ber 
J^onbfc^u^, la noiseite^ bie «j^afelnuß/ /^ ^«rr« a ^i/i, 
ba^ ^eingla^, /^ /70/ ä fleurs^ ber IStuntentopf, />/ii-' 
sieurs^ m^^tt perirent^ famen um, la bataille, bie 6(^(ac^t, 
Tore (la)^ bie @an^; /^ pigeon^ bie Zaube, d fait y %(i\^ 
gemad^t# /« dou/o/i ber Anopf, /«; ^an^^ ba6 S^bermeffer/ ! 
/a ^]^c^^, bie $ftrftc!(^, /a /?rim6> bie Pflaume; la chaist^. 
ber @tu^(v le soidUr^ ber @(^u^/ /a 60//«, ber ®tiefel,'j 
la pipcy bie pfeife, toiseau de canarie^ ber AanarienoogeUj 

Ma tante ä achcte une ^douzainc d'assictjtes, deux 
clouzaines de cuillers^ une quinzaine d'oeufs , et 
une Tingtaine d^ecrevisses. J^ai achete une trentaine 
de poires, üne soixantaine de.pomines et une cen- 
taine d*abrieots. Ma söeur achcte six paireg di 
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bas cft vingt paiic« de ganW. tloAtatt2*mot im« 
couple denoiseUes et une couple de pomme»« l^« 
comtepte a achete cinq dpuzaines de terres^ m vi« 
et deux douzain<^ de pol* a fleitrSk Mon oiicle a 
plaaieura centainea de brebia^ Plosieuri millieri 
d^hommea perurent a la balaille de Leipsic. Ala 
mere a iine quarantäine d'oies et Irente couplea dd 

Eigeons« J'ai un Couple 4e cah'ards qui aont tret • 
eaux. Mon frere a achete trois grosse» de boutoni 
ek une grosse de canifs. Le cordonniet a fait tioe 
paire de souU^rs pour tii^ soeut et deük paires d« 
bottea poUr mon Cousin, J^ai maiige uiie qöinzaintf 
de pecbes et une yingtaine de prupes. La cousiM 
a line douzalne 4^ chaises qui sont tres-beiles* 

liRefn S3atec i)at gefaufc^cin ^ugei^b ^Nif^nf titt 
SRdnbel Sirnen unb dtte Stiege SltpftL 3d> M^^ 6^ 
fe^en me^ct Xaiijenbe t}on ^citattn, uttb itie^rt ^Unbcrt 
@tu(f ^Uthi, ^(^ t)abe ein :$aat jtdntni^^m ^eitt 
IBrubei; ijiat cm ^Ppac Jtanaciem)ogeI. ®fb?t mir d» 
paac ^flaum^n unb jein ))aac Slepfel. ^i^ l^obc riH 
§)aa« fdS)6ne ©tiefet / unb mein« S^tüejl^r t^ai ein 
^aat fcbone ^anbrd)u|SJe. 34 b^be ^ege^en e(n ^atbei 
®c&o({ ätpcüofen itnb ein ®d^ö(f J(itf^«m 2)ir l^^nei* 
be; ()at belauft aci|)t @cog sßnSpfe, 
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Vn^uürt, ein StetteC, u^ ^tUntal, ein detittter; tiM 
/iffre, je in ^funb/ une demi-once^ ein 8ot^, iin boisseau^ 
ein @(l)effel, y/Ms aun«^ eine 6ue, un />o// ein 8Raaf# 
une ioMteüle^ .eine S{afd)e, tma chapine^ ein ®cbop)>eit> 
i/izß crtt«;^^, ein ^tug, un ü>err^y ein ß^iai^^ u^ rame% 
ein 9tie|y i/zea n?a//z, ein Sßuc^/ unt feuiUcs ^^^ SSogin» 
(92acb aUen biefen SBSttern tritt t>oc ba« batuuf fotgenb« 
«|)oupt»ott dc^ n>enn biefeö bur(6 fein nacbfaigettW iSdrl 
befiininit wirb) ^ /a /oin, bai$ J^eu, tt fromug^^ ber Äjfe» 
thuile, bae( Delr /^ cänelU^ ber Stmttieti /<s ptirre^ bet 
Pfeffer/ /e ^i^c/'a^ ber 3ucfet:/& ^Oj^'^ ber jtaffee» fo Hl^^ 
^er S^e; & m^ bet {Reif^ /^ fmmnt^ bift'SBöljitii^ /tf 
sägU^ Wr {Roggen, torge^ bie @«r{ie, fai'o^^ Itt 
^afer, /a i>//i , bet SSein^ /a tö^a^ tat fBiet)^ fe /aiV^ 
tie 9SUcl^/ le papUr^^ bad 9a^ier# te pttpier brouiUa/d^ 



SA 



6d< thf^pcLpitt, k papier ä d^siner^ bat ^Ad^mpüpin, 
h papier ä icrire^, ba4 €<|^rfibp<iplfr, Is papkr de pesie^ 
lci$ ^oPpopi^^f apporiet^moiy 'bringet m(r, aäet ms 
thsK^ker^ ioUt mU, le btau-pcre^ hix &^to\t%Maivif 
ia helU-mhre^ bU ®4toieg<rniltlKT, le baturfrere, bei 
€^<t^magfr/ la hclk-soeur^ bie 6(4»<lgetttt , demi^ fjf^lh, 
tau ds vie, SBcanntetoibi , tä ioUe^ ^if Seinnmnb, U 
drap^ ba6 Zu((^* 

Mon beau-pere a achete an quinlal, de cafe et 
deux quintaux de foin. Donnes-moi un c[uart de liyte 
de fromage^^ une demi-litre de Sucre et une demt- 
once de canelle^ Apportez - moi une J^outeille de 
y\n et un verre d'eau. AlleE me chercher une crache 
de biere. Ma belle mere a achetä quatre pota de 
laity iept pots d'huiie it une chopine d'eau de Tie. 
J ai achete uae tarne de papier a ecrire« tfeis mains 
de papier de poste et huit feuilles df papier a des- 
smer. Mon beau • frere a achete dix boisseäux de 
froment, douze boisseaux de seigle, quatorze boii- 
seaux d^orge et dix*nenf boisteaux d'aToine. Don- 
nez-*moi une demi-aune de toile et deux aunes de 
/drap. Un quintal d^ rix eoüte dix -huit thalers de 
Prusse. Ma tante a achet4 sii livres de poirre. 
Une iivre de bon the coüte cmq florins, Un boii- 
seau d*orge coute Tingt-huit silbergros. Donnes-moi 
un Terre de vin. Ma belle - soeur a vendu onze 
qnintaux de laine. 

Sringet mir tin SRaof SBein unb ein« S(afd^e Saff<r. 
®ebet bfefem ftitibf einen IBöften Kif^^papiec unb ein 
Siu^ Q^^relbpopier. SRetn 6<|f»aget ^at geteuft ein 
fllif| 9<>fH><'9i<^ S'Iein C^eim f)at tecfouft bein 9raf(H 
\iiec unb breifig/Sentnec S^m, f&nf nnb adi^tgig €h||eff«( 
f03al)en/ nenn unb fiebrig ^djiefel 9loggen> flfben unb 
nenn^fg Cd^efftC ®er^e unb giDct ^unbm fi(^l unb ticr« 
9ig 0d^efet ^afcr« Sine (Stte guter Ceintoenb fo#et )oilf 
^ibetgröf^en. iüteine 6(^mdgerin ^at gefaufr ei» üitu 
Wl f)f^nb Jtdffee^ (»ei 9funb S^e^ «ier ^fun^ Suder 
unb ein iitf^ ^f«f«r. 4^oCet mir ein 9M 9)i(<^. 



Cebä^ cdle^ ^eitmtgt, bleHnigf^ ta^fmlgt, btnfmigni^ 
o^ei^ ter^ Me^ ba^# b«n, oiVix, c^m, bieienigeiiv ober bit, 
eelebre^ bertl^mt, /a ^/oir^, Oft Siubiti^ 6eaii, beUe^ fc^in/ 
kommt prhey ^^x\^ütmann, U particulier^ ber Vcbatmanilr 
/r palakj ber ^aflafl^ mugwfique^ ptad^tlgi /« a>iii/0, bet 
0raf« iki puissance, bit SSatbl, aiii^i; tbt n fo» /< videum^ 
bet to0fr(^afte; / fo^ Europe^ Sur«pa, dis tEuropt^ 009 
Citrei^O/ «ber^ Su(opa% civiUU^ civUisic^ gebilbet/ fieuptf 
peupUe^ bcoSCferV, f ^<f> EspagM^ Cpaniin, b ^reÖAs, 
baK GibCif, la lainc^ bif SBotte, tEspagnol^ bec GpaiiffCt 
/a ##rfe^ bie ICct, eitcore, nocb. 

La gloire des Grecs «st plus grande que «ell^ 
des Bomauis« Les g<^neraux des Roinaüis ctoient 
f^rands, mais eeux des Grecs etoieat aussi granda. 
Les Grecs avoient beaüQoup de generaux bieii c^le- 
bres. MUtiade ^toit le plus grand general des Grees« 
Les Romains ont fait plus de guerres ; iis aroient 
aassi plus de bons generaux« Scipion ctoit an grand 
geadra} des l^omains. Les maisons des rois sont 
plus belles que celtes- des hommes prives. Les rois 
ont plus d*argent quc les particuliers. Le palais de 
notre roi est pluii magnifiqne que celui de Totre 
comte. Netre roi a plus d'argent que le vötre. A?ea- 
Toas TU Targeot de notre roi ?* U est plus riebe que 
Ums les rois* Nons arons beaucoup de rois riebes* 

iDIs Sla^t bcr SUmec mar gtofeti all bie (Meitniii«) 
Ux Orietbeiu Cfe OiSmet Ratten oieU ^attifle« iDit 
9aaStt bec Aeiftt Hiaren ^icdcbclgier, M bte (birienlgeii) 
bf( Jtinige« Die i(ckg< bet (Btiecben oaten eben fo bl«« 
tigr Ate bte bet Sihmtt. ^SMn ^ari^ iü gtifet, aM bof 
btlne« SMttt^« Det fShitb ^et ffiinet n>ac gtofet, .ali 
bet ibttt (Mn tl|ten) Sladi^bactt* £>«$ Seben einte S«« 
genl^Niftett ift g^fidli^er, M ba$ einet Saftet^ften. Z>fe 
Sillet r€iita)^a*4 fmb gebtlbetet, M bte t>ün SCftlfa. 
tmsya ifl att<6 bet>i(fetter, oW Sfrifd. 2>{e 6tit(e dne< 
tjweit i^ gc&fet/ aie bie efoed ^firbet. 2)a« 9fe<^^ 
ff fliilL i»«n bin fcbinÜm S^^ierem Spanien bat t>ielt 
9fetbs, ,a*iv 9$ \^X xn^ mebt Gcbafe» Z)le SoAe biefet 
(9in bieftn) e^ofi (»n) ift fe^t eofibor, £>ie Gpanie« 
^aben {rvei Xfttn bsn e4lAfen; bit 9Bolle bet Umn Ktt 
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^finit («Ott («inen) ((^Snm G^nfe (*n) t^tocm. 



tmefr Tceuoi'ci^ bitfe, £«fix-/d^ jene, 1:0 £A«i'a/«-cr, bi<fe6 
f>fetV <^ £A«f^-Ü, iene« 9f^rb; c€i« chevaux-d^ bUft 
9fetbt, c«s chevaux4ä, \vxz 9>f(rb€; <v ßorgoti^^ bUfer 
Jtnabey «je ßorfon-lä^ jener Jtiia6f;'c€&-a, biefer,.b1efei 
biefe^i c0&-2a, {enec/ ietie, tene6; celles^dy hitftf ceBes- 
Uh i&i9^ cette ßO^^ci, bUfe^ SRibc^ett, cetU ßUe-lä^ 
iene^ SRdbc^eii,«^ //£»-<;«, biefe SRibc^en, ces^ßUet-lä, 
fene ^ibcl^eii , paresseux, se, fauU /<0 compagnon ^ htt 
OefpieU^ /a danseussy bie Sdnjedn, /tf maisony bad J^dutff 
/i» fmtfne^ bie %tau, ferrfant^ bafXitib, i^ iailieur, ber 
ib^netbec/ l& cordonnier^ btv 6(4ttl^matbtri la blanchis" 
seuse, bie 9Bd|!(l^erini fe marchtmd, bec Jtaufmann, nV;A«| 
ceiAr la vacke, bie Jtub/ 6''*^^i ^^^y f^^^^ tendre^ §drtif<^, 
h chapeau^ bec J^ut, fAatö ^<;), ba6 Aicib^ & chmteur^ 
ber Ginget^ vhanie mieux^ fjfngt beffec^ /e musiäen^ bee 
8)li»{lftt6, /ou« mi'euo; i/ii violon^ fpitU bte Sioline beffec^ 
NeoUer^ becGSc^&lec, appUque^ fleifi^, £0 /a6&, ber Sif(b, 
y> nu souviens^ {(b eitnnere mict^, 7« f^e/uß, ^ bente^ 
tf, atii i/» AafrfV«, XCeibec. ~ 

Cet homme-ci est plus grand qüe celui-la. Ce 
Itrre-ci est meiUeur que celui-la. Cet^e table -ci 
est plus belle que celie-^la. Ce gargon^-la est plus 
paresseux que celui^ci. Cette iGlle-lä est plus mo" 
«leste que celie-ci. Je me souTiens de cet ami-ci 
et de celui-la^ de cette amie-ci et de celle-Ia, de 
ce €ompagnon'-Ia et de celüi-ci, de cette danseuse*U 
et de Celle «ci. Je pense a ce cheval-ci et a cefaii- 
la, a cet enfant-cl et a cehii-la, a cette maison-ci 
^t a celle-Ia, a cette femme-la et a celle-ci, 4 ce 
caoard*la et a celui-ci. J'alme cet homme*-ci et 
eelui-la, cette femme^ei et Celle- la^ ce garten -la. 
et celui-ci, cette fille-la et celle-oi. La mere parle 
de cet entant-ci et de ce}ni«ia, de ce tailleur^Ia 
et de celui-ci, de et cordoonier - ci et de €elili*la| 
de. cette Uanehisseuse - la et de eeile •* ei» 



Ces. Tathes-^ei aonl plus grasses qot eelies-la* Cas 
iiierea*U sont plus lendres que eellea-ci. Cea eka- 
peanx-ei soot meilleürs que ceux^la* Cea lirres- 
la aoDt plus iitilea quo ceux-a* Je m^ aourieiia 
de cea'^coliera-ci »i de ceux-Ia^ de cea fiUe$-la 
et de eeliea*ci. Je pense a eea habita«ci et i 
eeux-Ia, a eea maiaona-la^ et a Gelles^ ci. 3*$i tu 
aea regtmenia-ci et ceux-lai cea leDdrea.merea-li 
et eeUea-cL Cea marchanda^vci aont plua riebea 
que ceiix<»la. Ce cbanteur-la dbante niieax q«e 
eelui-^ci/ Ce musieieji-ci jonc mieux du tioIoii que 
eeliii-Ia» Cea ecoliera-la aont pl«a appliqa^a q«e 
ecttXvcL ' 

Z>{efff eii&Ut (fi faitUr all Unn. ^$i 9Utb Ift 

Wnn 0(6 M(f(6* 2>Ufet XnaU iß fleif^get M fener^ 
Sene« fRdbc^en i^ Keiner aie tiefet. S^ efinnert ipic^ 
tiefet Srott »nb knev^ fenef finget« ttob hUM. 3c| 
binte an tiefe SSnietin tinb an iene^ an ient 8Bdf4^<ciii 
unt an tieft , an tiefen grennb unt an ieneni an ienen 
SRnfiltte nn^ avc tiefen« ^iefe^ Sltitcfren ifi gti$et aM 
)tm^^ 3(& iotf gefet)en blefen ü^ann nnt jenen, U^$fi 
9ferb un^ btefe^^ tiefet ^ou« unt ijrned, lene Stait nnb 
tiefe« jDiefe .X^iece fint tii^lic^er of| Jene; jene fiS^Aet 
rmt beftt ai^ tiefe« iDiefe SDtJbcben fint^ tef^eli^eneit 
aid jene« 3ene Jtnaben {tnb unactigei old biefe. Siefa 
Üet^fet {inb fdftiner a(6 jene« 3ene Sifcbe finb ^tlitt 
0(6 blefe. 3.41 b.<:nfe an bief^t Sinjetinnen unb an ienti 
on ^ene ^änuec unb on Wefe« 3(ft tioi^ ttt^ojten jtlfti^ 
tet t>jDn bUfkm ^^neiber unb t^on lenem. 
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(Semitf o^K^. Zit SStörtec efaer iebea fot0eiiben KafgAH 
tr^n ir|t am (Sntc te6 Bu^a, ioeit f{e tQv bev 3(itjl< 
aTbeituQg oottiton^a t^uffen au«»enbig a^letat «l^etb^iM 
)()ie ^tt^fpracl^t t|( vq.t(ev ctniiUUben.X ' 

Ljes Grocnlai^dois. aont giqier^JexneAt pelita ei 
>tama95je$. IIa ont le vis^ge large et plat, Ic nax 
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Mitiiis, les foaet eifremement ^leTee«, k bouch.« 
Irf s • i^^rand^^ te» levit*« grosses, la yoix grßla« U 
tdte grosse^ les cheveux noirs. Les feminea aost 
aussi tatdes qtie les hommes; leur stature est beau- 
jjK>up plus petite. EUes ent les niains et le» pieds 
forts Courts. La couleur oiitatrc des Groenlaodois 
ett la saite'de (eur malproprct^. La Faniee donne 
ane couleur brune et oliratre a leur peau; Ces 
petiplcs sont d^ine boniie coiupletion ; ils sont rare« 
flsent malades, Leur seule incommodite est la ceeiti, 
parcequils' sont conti ruiellement ,eblo»uis par Feclat 
4b la neige peudant l'iiiirer et la plus gran^e partie 
de.l'automne et* de T^te. II» sont peu delicats snr 
ie choix des altments. Les daims^les Hevi'es^ les 
ahiens de ixier et de terre^ les oiseaux, les poissons 
sont leor pripcipale nourriture. 

j ■■■*■ ■ ■ I ■■ 

II. 

]Dal^ OtettiU^Uc ifi ein Zbitr 9ou bem ®tf&fUAu bit 
J^^cfc^e; z$ iß in ttn £inbern Ui üloxbtni, SDtcfer Si«r' 

bic ®e{ialc b«6 J^irfcf)e«/ abn er ifl grSf et uub bMcr; 
sUc f^in« ditebec finb tio^^ garter. £)a4 atcnntl^ter gibt 
bcn Sappljnbern ibrc Wtil^ anb i^ren Jt2fe^ 3D!e Slenn« 
ttiUu finb fetter im .^erbfff ^ unb Im SStirtsti ul^ im 
CSoromct. £a0 SUifc^ ! be( Slennt^icrt ift f&ttteff(l((. 
St^cV ^aul ifi au(( fe^r rtiiiiidf. 
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Le rhinociSros est le plus curieux^et le plus grand 
i% tous Tes animaut quadrupede» apres Felephant. 
Uest dans les deserts de rAfrique et de TAsie. C« 
quadrupede a environ douze pieds de longucun Le 
tour de söu corps est. egal a sa loogueur/ It ata 
tAto oblongue, grosse^ et asse» semblable a celle du 
cangiieTf exeepte le mtiseau, t{ui est r<hid, les jeux 
petita t mais Tifs, et les or^illes semblables i celtes- 
d'uu, cochon. ^Lii eorne qui est sur son ne«, e»t 
souTent avquee vers le dos, q^elquePois double, mais 
iraremenV tr« |^0M de c^t «nimai est ti^s - epaisss, 
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L# rbinoe^ros est .• pen pris d« I« looguetir de 
Vilephftnt, inais »I est moint gros etil a le« j«tabe# 
pliM eourtet. li ^t l'ennenii naturel de Telepluint. . 

■ IV. . ■ • ' ^ -;'• 

d( SItcnfcb M fA«f ®tnne r tiefe ®itiiit ffnt W 
Ocriid)# btr ®efcbma(f« ta« ®efäif»^ ba^ Q^t)iK mib bAi 
Orftdk t». Cie fiatftn Q^ecftd^t unb btc SabacC (tut j[A4^' 
IIA tftti ®ntid)e. ; X)ie SJaft Iß ti|i 9&ert§eu» tf6^<9i« 
Ku<b«* .Dit 3»nj)/i uiib bffonbtr^ bct (Saumin fii^b' t4i 
8B<cfKtt<)< M Stffdimact«. Z)a$ ®(f&bl Ifit Dal^rHut 
buffd) bfR ganjtn Jloi|>fr. XÜe^Z^Ucc ^xiben ba^ (Sief&b(« 
£>a4 JDbt tjl ba^ SBetfjeug be« Q^c^ot^, d^ iß 4)ffm 
Zog unb !Ra<bt. S)ff Xugen ftnb bie SBnf^euge bti 
(S)cftci)t<^« SPBir ^aben ftmei tUigfti/ Z)ie bfioeii 9lwgfn> 
br^ fllfnr^fn finb beittab^ immer perfcbiiben ü ba^^eUMj 
ifl gf»i|^nUc^ beUer, ail ba^ ^nbece. 

— ~ ' - . 

Parkr^ xzltn, p€wU, gerebet; aimar^ lieben, aimcn gr» 
liebt; iita«^«r, effen, man^e,gegeffen; /»o/^o/i/i^r, )>erieibep; 
pardonne^ i»et^ifben« 9/0 s^^uo;, idb t»\U, tu veux^ bu wiKfl/ 
i7, e/& '^^i'/, et, {!i, e6 tüiO, on i^^i«^, man tvlü, 1$ pire 
weut'^ t^t Sßaltt wiflß nous voutons^ wU »^^ßen^ VP<'f 
V4fulet^ !(^t wtllft, üs^ elle^ veulent^ fte wi>üen. J^ vmux 
parier, i<t) will reben/7*iu parU:^ id) (^abe gerebef, fioui 
iivons mange^ tote b^ben ge^effen^ nous voulons ni^ng^er^ 
mit t90Uen effett. j^voir, t^a^%n, «k, gel^abt, jß^eux avoir^ 
icb miil b^bm, fai eu^ id) ^abe gebabt, nous avons^eu, 
mir ()aben gebabf, on a,eu^ man i)at ge^a(>i« on v€ut 
avoir^ ta^n roill baben. 

Le$ Romain» ont eu b^aucQnp de coorage et de. 

{»rudence^ et par cea quaUtea ilt ont^ vaiocu, |att1;e«> 
ea nationt de leur temps« Lea AJI^manda a. fem:, 
tour ont vaiMCu lea flomaint, Lea Romiiuia ont piU^. 
lea TtUea de \a Grece et opt transporie b'eaiiconp de. 
atatoes et d'autrea i|iQ|Aun)ei)ts dana k?ar patrie. Im;« 
Carthagrnois etoient bie« richea. et puisaanta^ m^is lea 
Bdmaiita ont fait }a guerre a ce peuple marcband et 
detruil Jciir bette viiie« Youles-Toud imiter let Ro- 
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nntinif BeauGOup de roit out d^ ja imit^ les BOihains. 
Teiix-tu Taincre tes pastions? ßeaucoup d'Kommcs 
emt Tainon leurs pasi'ona. Ce j^une hoinine a vainca 
st» paaaioDs. Nout a^0ll8 Taincu toiitesi nos passions; 
TOvlesTTOua i^usai yaiticre les- votrea? M^s soeurs 
teiilent imiter la mam de notre ^pere. Moi, f ai deja 
«iltt^ c^Ue boiuie mäin. 

ÜRefn 6fiibft »ilt bad ^fnb betne^ S^attrt^ ^ab«n 
(ttlB ^aNn M 9ferb ^f\nti fBater^; beiti Slatet^ot 
b«« frttiiai gti^abl« S^if 4)oiib bdnt« Statte« if be^tr, 
aCt Mf bfiiit« fßtubec«« JDU ^aben oUl ®e(b flt^bti 
|f|t t^abtn toit fliege S(^u(bm a(f GeCb, SSir »offtn 
fwfct 04^n(bfii be}ai)ien. SBoÜt i^raud!^ bfe <ur{^en >«• 
IH^Uttf o^ec ^abc i|ft febon bic ^ucfgen b^iaMt^ 9S«m 
(4» men) ^abt i^'t euer 9Hh gegeben? S3o|t t^cm ^at>f 
tbf tuet Oflbl^r^^Uenl SRein greunb toiU ffic mi(6 bet 
jl^Uii« Qc' ^oc m^f>t ®tib al« icti« 3c^ ^übc all mein 
tietb nn^ ade meine fc^oneri ^fert)t bmpc^ biefftt un^UUf« 
fi(|lfQ |tfi?$ t)ier(oret|. 

Jß parfCf lö) rebe, /u parUs, bu tebejl/ «/, eUe patk^ 
fCf (le^ e^ ceb?tf nou^ parions^ tDlc rebeii/ vous pariez^ 
Ibf reb^tf «i, ^//Iw purknt^ fi^ ireben. J'fl/me, ^di> liebe^ 
fu aiiUßSj bu Ueb|}> «^^ ^e aiW, eo ft^ü *^ M^^t^ tiQ^s 
^imons, t^it lieben^ i^ous aim^z, [\)t (iebet^ i& ßiment^ fff 

ti^ höns enPants aiment Icurs paren>s. S\ tn 
^ime« lea'tiens, ta es aussl un bon enfant. Pour mbi, 
jfai taujours aime les mien«!. Nous aimons les hom- 
mta qjii sont bons , lua» aous d^testons ceux qut 
sont m^chanls, On aime sourent les plaisirs qiii koiit 
lea plus'nuisibles. Moi, |e yeux toujours aimer ceiiic 
^Qi SQQt Qtilea au Corps et k Fesprit, Aimez-yous 
aqaH lea plaUira nuisibles? A qui parles yops? Je 
par)f| ^ ma soeiir. Ma soeur Yeut toujours parier. 
{;IIe « sour^At parlä a rotre firere, Les, petits en- 
(Unts ioiH^i^t les moeiirs de leurs pai^ents. Celui cpii 
Vm\^ les bonnes moeurs des hotumes, est sage, mais 
^^Jui <|Mi iffiit^ ^eitea <jui so«t wauYnises, est foi;. 
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Xonr :^r9m yfenitk tos ehevvnx\ nouf ▼'»ndoiis les 
n6ti!e$ aajoiirdlnii. Mon .voisifi reut aussi ren^r« let 
•iens« VotM acheies be»|icoup de cbevanx. Yonles« 
Tous anssi acheter les'iAiens'/* iMout achetoi^s pett d# 
choses. . PooT acbeter heattcoup de chot«s, 11 fattt 
avoir beaacoiip d'argent.' Noua Sonnont BOtre «vg^iiC 
aoK panvrev. ' L^ ampbibies yiifent »ut* la terre €t 
dant i*eau. LeiA* Tiande et Ifeurs oeufa aenrcnt an« 
hommea de myiirriture. <^iielques animaint» d^yorettt 
leurs petita. 

fDtaii tnit^ bie Whtififffi litben, »c (^e gut fmb« fBMt 
ÜRenfdKkt fielen bie IJetgn&gtn. rSinid^ aScrgnflgeii ffnb 
fd^dbU^* ibif eitern lieben tl)re Xinbe«. (Eine gfute STin^ 
Hebe tbte 6ltnn. 3<^ n^^tt immer meine (Sitern lieben« 
Siebe i|ir dn^ bie eutigrn? 34^ b^be immer bie meinfgm 
geliebt« Gin Sater rebet oft mit (gu) fehttn Sinb^m« 
8Bir i^aben mtt ttnfetm 5t5nige gerebetj er ifl ber getect^teflf 
\ycn oKeti Einigen« ffiir traben biefen Xiniq f^^on lanjjt^ 
Sr te§iett fcb^n breifig i^a^re. 3i)r gebt ener ®elb enern 
Stinbetn; id^r ^ d^^e ba$ iiuinige ben Srmen, 2)il 
ttrmen (»abe^ Mhig ®e(b. JDad SBalfer ift ben 9Kenf4leti 
n&tbi«er/ at^ (bad) Sier unb (ber) tSe^n. fDirff IDlenf^eti 
ffnb g($<lili(^er aC« ic^. 

17 ^ a, e0 gibt, el f!nb, i^/ aw)U, e^ gaK e« moieili 
ä y a htuuöoup dhomme$^^t^\H't\^U^tXi\^tX(f ober: 
etf^fittb t>ie(e Slenf^en, ü y aveii beaueoufi dthotmus^ 
e^ gab tieie S^enfd^eHi aber: e$ maren biele SSenfc^enJ 
J0 parkyi^ rebe, poi-fe, rebe (bu)# nous parioks^ »i« 
rrben, f>ar/oix5, (oft un< reben, «^i» parUz^ i^r rebei« 
varlezy rebet« Saime^ ic(^ liebe, oim«, Uebe, nou^ ai^onSf 
wir lieben, aimons^ (af t und lieben, voi» aimety i^r lii« 
bet, oi/nfs, liebt^ Vendons^ la^t un^ oerfaufen, y^ncfev 
vecfauft. JcMUj laufe, adhet^ f auf et« J« dotmc^ \^ 
gebe, douae^ gibr vous donne^^ i^r gebet, dannez^ gebid 
aau« dormoHs^ tpic geben # donnom^ iaft ttii^ geben« 

VII. 

.11 y a trois principaux yoleana en Europa ; ce 
sont le m'ont Vetuve prea de Naplea » le mont Etna 
eq Sieile et i^ mont Hecia en blande« ' II y >a ploa de 



4t 



M^ 



»Ott -qiiA d'empereurr, en Eqropei inais.^ la piüstanoe 
4«t Mipereurs est pkit grmide que oelie dea roia« 
11 7 avoit autrelbia en Amcriqne deuk. graoda empirea: 
oelui du Meldqae et c^loi üu P^roit« Leii Eapagnols 
$mt detruit ce^s deox empires et masaacre leura habt- 
taata avec beaucoop *de cruaute» Lea Eapagnola aont 
•Bdire maltrea de eea empirea« 11 y k ea Am^^^e 
qaatre flea?ea qm aont ti^ea^granda. * Si Toua Towles 
£tre liwreux, aimeK la veftu. S0ulagea^ iea Bta1k«u- 
reux; donnes aux indigenta. Aimoiia la ?erta, eile 
eat belle. Imitona not anc^tilm qui etoient eourageux 
et vertueux. Dpao^z-moi ie liyre que, vont aves 
reftt. de mon pere. Avee-^out dejä Id ce livre? 
L'attteur de ce liTre eat nion amL Si Toat etee 
liohe^ aottUges ceux qiii aont paurr^tr I^ea paurrea 
aoat malheureux. 

Üi gibt Diele SRenfcfttn, tartd^f tittgl&fflid^ fitib« .9abt 
Un Srmcii# tenn (Ie ^n^ nnglfidli^. 2>fc Cugcnk^aftt 
fiSenfcl^ ift Immer 0iiUi. ^abt i^t i>ie(e glfidUd^ 
fOtinfct^en gefe^en? Q(ebt«^ic ein toenlg (Sel^^ benn i^ 
kia otm. fSteine Sltecn ftn( ati^ oun^ 2)lf {Rti^m 
({nb oft nngtftcftidiec al^ Me Urmen* Wlan ipuf ^U 
Sugen^ lieben,^ »enn man glfitfiicb fein tain (laill fein 
giftcftid)). Gtf gibt t)i((e $d))atm4nneri taefetie gificflid^ec 
fM al§ bU it^nige. S)te A&nige ftnb oft fe^r itngi&itlid^. 
CBif ^dben t»Me Jtinige in 6uca|>a« £)et itintg Don 
Dualen ifl fe^« mj(()t{g. 4>abt i^r ben Xintg Don 
^cettfen gerei^eit? (St ift gut nnb liebt (eine Untert|anen, 
ßk ^«»ptflai^ feinet Jtinigcetd)^ ifl Xanig^betg, nnl^ 

fei« ®a$iiPit i^ Ü^ttUn «ber ^ot^bam« 

I j I. 

Jepifrloisy id^ uUttj tu p^rlois^ btt teMteß, Ü^ eiU 
partfoky ft» fitf t# rebetei m parhü^ faan uMt, Ie p^e 
p&rMi^ bic fBater xAtU, nous parlions^ \»\x f ebrten# vau$ 
parüei^ 11^ tebetet, ü^yfUes ptu^hnem^ fte vtbetm « /a< 
p^ps parhhni:^ bit SMter lebeten , . qui parUkni, tatttbt 
rebeten* Xamois^ 4(b liebte # nous aimion«^ »ir Hebten; 
/a v4mdois^ lA Dac&HlfCet tu vendeüt^ bu t^erftmftf^« iiotf# 
yaieiiaRf^ lai» DeilouCtfR^ Ut p^ndoie^* pk D«iftauf^en. 

%. '0u, 2. o?ay X «if. !• -iwit». >♦ 'iW, 3t. -oiW. 
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E«M nncteiit Pert«« 4ioi«Dt boon^tat, eiTiW^ tf- 
b^rstti: envers )e« eiraiißcrs., lU avoienl b«iuui€Ott|p 
de boftnes loix; L« c Sichre Pranbiüi parlctit pen \ 
ü aaToit .^tre impoli Sana rudeaae* et aa fiert^ aem- 
bloit etre ceOe de 1« uature«. Vn tei persomiage 
etoit fäit pour exoiter la curiosit^ de Piaia i ob 
demandoit quel est te Tieux paysan qui a Tair ai 
noble? Tout j^e inoRde-adiQii*oit ce grand bomme« 
Lea iois de Lycurgue ordonnoient a la )eunea«e de 
aapporter la faim et laT atiif, le f^oid et le ebaud. 
Yenoa etoit la plag belle des Deessea. Lea ffttoa 

Ju'on e^lebroit dans »et tem^ea ^ etofent tv^a-teaur 
aleaaeiB. Lea aaoiena Aliemanda aimoient )a i^atao 
a^ la^gnerre. . 

Gonfi (tetrte Id) bif S^d^; K^t lUU 14^ ba« CStuMrtli«. 
DU ccflen Stimet liebten mibt b«n Jttiig M bie fd^intn 
K&nfte, JDie &xU(btX( n>aten i^ce Se^rec In btn fc^iif« 
Sun^tn. Wtnmmint, dentral bev 0l«mer, f^t DieU 
eUbfduUti aud SttecbeKianb nad) Sttflirii gefrraditv Cc 
i)attc wenig Aen^tttif ton bem SBett^e biefet S)enbnJltt. ' 
Die {Kinttr a^^mten biefe Dettfotdler. na<ft# SBte baNn 
sie(^ ))ifie btefer Denfmdltn {)(abt it^r einige ^Üb^inltn 
bec <Kf teC^ea gefe^en ? 
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4 V. 

La biere^ bai fBier» de la bihre^ «on bem $9(er, ober; 
0iet| dömiez^moi ia biere^ g^^bt mit ba^ Sfer, donnu^ 
moi de la biete ^ gebt nHc bon l»fm f&iere (etmü^)i ober: 
gebt mit SBier« . Donnez-moi du {^att de le) vm^ gtbl 
mtc oon bem SBeine, obet: gebt mit 9Bein; dvinnfiz-mtn 
du pain^ gebt mir Stob, donnet-moi de teau^ gebt jiiU 
S^affer. Dennez-moi deslivres^ gebt mit t^on ben S9&c^etn 
(meldte)« ober: gebt mit 83&^r; röm« avoas de$ amis^ 
nit idbeii SteunH donnex-mQi de bom Ihres ^ gebt nMf 
«Ott ben guten' SB&<l^rn-(»elcbe), ajber: gti^ mlf gntf 
fBftdKr. I^ Pift^ bet SBtin, du vin^ SBein^^ bon vki^ 
betgn^ Sein, de bo^ vin^ gutir ffieitt/ fa bUtte^ b^ 
IBiet, de /a 4J0P«, IBiir . ila bQnmbme^ b<rtl gut« I5iet» 
d^ ^Mefie ,4i^ra, gutitf C^ier^ dee roit, Jtiiiige/ db &Ofii 
t9i^ gmt itiMge« 
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ix; • . 

' On trouT« dims quelcjaes riviöres dd TAfri^ae 

dts croksodilles; ce tOQt des alnphibie«, animaux qoi 

. liytffit dans ITeau et tar la terre. II j a d» bona 

Kiaaona ^tn*Hollaiide, et de bonnea grirea dana'lea 
*dta de^ rAUemagne. La France a de bon tin; 
fAUemagne a du rin, du lin, de bona (t^uits, du 
tabac, et du hou^fon. On troii?e en Suede dea 
lirnarda, des ^lana, des hermbies et pluÜMrs autrea 
uimaux : de oette espece. Celui qui a de- lä/ vertu, 
de la science et de la doueear, est aimable. Lea 
▼ieillarda aimeiit a donner de i>ons preceptes^ c*eat 
Je deroir dea jeunes gens de aoivre eea pr^eptea* 
11 y a deaberos en mal eomme en bien. II 7 a dea 
recbtktea däna lea maladies de Vam^d comme dans 
Celles du corpi. On donne plos ais^menl dea bor- 
Aea a aa recennoiasance qu a aea esperaoeea et qtt*a 
aea d4aira. - 

®fbt mir bie SS^er ture« (Baterd« <3eb( mft SSM^n 
gebt mtv Mt sutett Sft^^ic / mtd^t i^t f)aht - Oebt mir 
gurt SSAt^ec« 93tr ^nbtnben Sein tc^altin^ bcn it^t 
M mimnSßatn defc^itft iahu i^aht if)x SBehi er^Uen? 
Sekt mir ein totttig SSeiit* 3n Surepp ^ibt ei Gaffer 
«nb Ainl^e« ^ie Aalfer finb mic^tlger ol^ bie £iniae. 
2>ie Otimer J^aben gut^ Adiftr ge^abt^ aber ffe (^aben 
n^ melier fcbUc^te Aaifer gc^bt. 6d gibt .{Blenden, 
oel4^e bai @elb me^r lieben a(f bie Sugenb ; biefe SReu« 
fd^en finb W^ti^u S)ie Stlmn Ratten Sfltitf^, Jtlug^cit 
tiiib gute ®eneraU* Sie @riec^n Ratten feb'r gute ®efete« 
£)ie{Kimer ^aben i^ce ®efe^e ton ben ©rie^^en erbalten« 
Die 2)eutfd||en fyabtn lange bie ®efe6e ber Oiimcr gehabt* 

Ke^^pM^ ni^fi ne^^poir^^ gar ntcbl, Js ne aiu» 
pasy ld> bin ni<bt| j^ ne müs point^ i(^ bin gar ni(|tf ^ 
ne$ päsy bii biß ni<()t, ilT, ^^, n'««/ pas^ er^ ffe, eg 1(1 
iifd^t, on nesi pas^ man ifl nid^t/ & per« vtW pat^ hrt 
IBater ifl nfc^t^ 9«/ nest pa$, n>e(d)er htc^t iß, nons na 
sommei püs, mir finb nlc^t, mii^ »V/m ^oj, ibr felb nid^f/ 
i&, ^ifif# Ji« sont pas^ |!e finb nii^t/ tes pe^es rta fo»/ |9<iS| 
He SUdter ffnb nicbt^ <jriif ne »oni pasy meiere nldM f^n^* 
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J4 mät^is pasf i^ t»at nU^t, nous nSUons pm$^ wii toctf ii 
nid^U Je ne parle pa^^ iisb ce^e nid^t, ' vous ne parke paif 
üt uhH'nifbu II ne parioä pas, n rebiu iri^t Je 
nai pas parU^ id^ ^ahe tiid^t %tu^tU tu na$ pas parli^ 

tit ^ajl tii^t gerebe^ Ms H*oni pas parte^ fle f^^n nid^c 
%it^U Je iiaipasy tu riaspasy il na pas^ twus H'atHme 
pas, vous vl&pet pas, äs noni pas. Je navjois pasp tu 
n'avois pas^ il navoit pas, nous navions pas, vous navfee 
pas, üs nävoienl pas. Je nai pas eu, tu nas pa^ eu^ 
il na pas eu, nous riavons pas eu, vous navet pas ea^ 
ils noni pas eu. Je navois pas eu, tu navois pas eut^ 
ii navoit pas eu^ npUs navions pas eu, vous navm pae 
eu, üs navoient pas eu* 

X. 

Troit puUsants roia^ mena^oient Penfan^e de Chat^- 
les douae, roi de Suede« Les bniits des preparatift 
de cet troia ennemia ci^sternoient la Saede, et 
alarmoient le conaeiK Les g^randa g^aeraux ^oient 
morta; on avoit raUon de teat craiodre adoa uii^ 
jeune roi c^ n^avoit encore donn^ de loi qae de 
mauFaiaea iropreaaions« II n^ässiatoit preaque jamaia 
dana le conaeil que p6ar croiser lea jamoea aur 1« 
table, n n*aToU para .prendre part 'Arien* Quelqaee 
conaeiliera proposoient de d^ourder la tempele par 
de« n^gotiationa ; tout d*un coup le jeunö prince ae 
leve avec Fair, d'aci homme qui a pria aon parti. 
Meaaieura, dit-il, fai reaolu de ne jamaia faire iine 
guerre injuate, maia de n^en fipir une legitime que 
par la perle- de mes ^ennemis* 

Sie SRenfd^en, wH^^ bife ftnb, ftnb nii)t giidO^^ 
fTOdtt Std^^bac Iji ni<i)t ccicb f ober er f)at gute Sttnbtv^ 
SUbet eure geinbe, beoti fte ftnb SRinfd^tn, Serjenigf^ 
tocld^et feinea SBcubec tiJdi^t (ie bt , ifi ni^t guu 6$ gibt 
t)UU ^tnji^tn, mld^t nicbt fo uld> |!nb aU iiii abec H 
gibt Hielt {Renfc^eit, »elcbc glfitf (i(^ec ftnb M ^« 3^r 
fc^ flicht gl&illd). Unfec j^inig (iebt bm Atifg ni<ft(« 
Cr lUbt mtl)t bin gcieben, al^ bcn Jtdtg> 34^ babc^ia 
S&dbtt nicbt g«(efen# »elcbt i^r fyabt. SBenxt tbc mfin 
Sreunb {$19^ fo gebt mir @e(b itnb f&Htt. SBiele iBHec 
gnb nic^t R&ftU(^* CDtan mu^ gute B&<^clefeni Dal 
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ntfi tmi Ift SBBcIti flii^ titelt fo itoi(»mMd# «M ha$ 
Aafffr. Da« Sßaffer tfl not^t^fii^igeri aU bec ffitiii* 

tf, «tftf d ^^, er^ f[f, ff ifi getoefen^ nous apons itS^ mit 
fiitk gttoefefi, voUs avet äe^ \%t feib gfiMfm/ ib,, e^ 
onr il0, ffe (tiib gftpcf^ti, i/itt a iii^ oeliftfr gen^ftn 1f^, 
f to' ont ete^ toe(<()c gemcfen ffnb. Je suh^ \^ bin, fei^is^ 
i^ miXf fai iti\ ij^b Mn getoeffR/ /"a^ij ^fe, icb »at 
§f»rfni (batte getoefeti)^ tu a»ois iiSy ü^ Me aipoH ttS^ 
nous avions üe^ vous aviet eiS^ ik avoiem M, fte nnirf n 
^foefcn« Je ^ aimS^ aimie^ \dl bin getiebt^ obec: icb 
»ftbe gtliebty /«es owu;, aimee^^bu hi^, ober; »irli 
geliebt, ä est ainU^ n ift, toirb gelicbtr eäe est aunee^ 
f e wirb geliebt , nous sommes aimes , aimees v mir ffnb, 
/tief bell geliebt/ ^ous ites aimds faimSes, ttnb mtnn t$ 
|i(b «ttf tinen S t n } e in e n beliebt, aime^ auf ehie ft i n • 
leltif, ahmeej^ i^x feib, toetbet geliebt« ih sorä tdnUs^ 
wUes soni aimees^ {!e fftib, nMrben geliebn Jkois^ atme, 
jUmde, tdb toai:# ober: »urbe geliebt it, f* », /oi er« 
«m^ odit^, hb bin geliebt getoefen, ober: geliebt toorben 
«• f« «* «f m^aüf efe a»fi^ leb toar geliebt geiPffeR, ober : 
geliebt mocbcn tt. f« »» 

XI. 
Codrns a ^t^ te dernier roi des Atheniens» 11 
ItoH bien aimi de toiis ses sujets. II a prodigui sa 
rie potir sa patrie*^ Par sa mort aon peüple a rem« 
porte la victoire aur set ennemis*^ Les Ath^aient 
ont beaueoup cAl^bre aa memoire. Apr^a sa molt 
lea Atbenieii« ont fait beaacoup de gaerrea* IIa ont 
^t^ tantot benretix ^ tantöt matbeareuac Lea Lac^- 
dimoniena ont M leurs plua granda ennemia. lls 
ont ea bea«coap de bons . genei^aux ^ maia eea gene- 
ranx n'etoienft paa toujours bi^en recompena^s de leuts 
peines. Les generanx de noa temps sont plaa ben- 
rttts qne ceiix de« aieclea paaa^. Les i»to«a aont 
bien t^compenf^t de leora exploits» Che« les orien- 
aans lea femmea ae aont. -paa bien boaorMa; Nous 
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honoront mvtu% lei nilrea« Nofre roi-««t 
«ime» et ton ^>oiite etott uimie da toul it mcmdes 
ton'pere netoit pM aimi| mait kui frAnri«»piv9 
^toit le plus aime de tons let rm. i^uend immis 
iftommeS' YnechanU, aom ne fommet paft4iiflidt< T# 
es honnSte , et tu et aime de tout le meade. Ott 
ett aiiiie,^^and on ett beureux« Let lioomea ton» 
reut ne tont loiiet qn apret leiir mert. 

OSonft Mfl btt s(&(fH(|| ^^totUn^ iel^t Hfl hu rnifitlA 
1(4* IBlr toixUn geehrt # wenn toic viel 9etb ^obnu 
Stcjcnigt/ »e(4ect)lfl ttjelb ^t^ i^ tft ber gdicbtcfk« 
£)iftfttfgf ti I »f (di^c . Difie S&cftet geUfen^^abin/flnb tü4t 
immft fleU^ct S«nn Me JtSnlge f4)Uc^t ffnb, f t 9 bai 
Soll nnglfi«ni<^ (pai UM \fk un^l&düd)). Steine Ci^«^ 
Qet wxxbt tne^c i^on meiner SRnttee geliebt/ tdi \d^ 
Sir «mrbeti fe^r getfebt; ai^ wir nocb itinber »artn» 
fBSir ffttb in nnfecer Sugtnb fr^c geCiebl itteben« 



I Que/, qu^lle^ lequelf laguelle, tctl^tt,40 etf, en? aueb^ 
^ueUes^ lesifuelsj lesqueUes^ n>e(<^e? «— > (lequel)^ maguA 
{fittUU^uelJ^ von n)e((bem# Don »elcficr, ober: toetcbel^ 
me((ber? au^ii^ (fftc d /is ^ii«(;, |u tpelcbem, tbei;: »eU 
(l^eni? kstjuiU^ desquds, auaafuelsy lesquettes^ de$quelki9^ 
auxqudks». Qud komme? tveUf^r 9Xenf(|»? J^^jm/ dkt 
honunes? »ek^er «onbenSSenfd^en? Quelle femme/mtUli$ 
%xatt^ laguelle des femmesF wtUt^t ber S^^iten? . Deu» 
femmes sant heureuses , §toeii $«anen f!tib glftdÜi^» i^«^- 
queUe est pbis foeureuse ? mVS^t ift gUUt(i(^ec ? 

XIL ' 

Quelle heure ett-il? II e&t deux lienret. II ett 
nne heure. 11 ett tix ou tept beuret/ Quelle lidure 
ett-tl Ä Totre montre? II ett huit -heuret« It e»t 
neuf henret. A quelle heure dinesi-tout? A midi 
et denn. ^ Quelt out hli let premiert empereurt 
ehretieAt? Constantin le grand et tei filf* Qufl rm 
de France a ete empereur romainl CäarJemagne» 
Quelle plante, quel animal, qnel eldmmt, quet «tlre 
ne porte nat Tempreinte de Dien? Let tomHa |^ec# 
^combattoient n e6te de leurt parenlti de kmrt nmit^ 
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B leart Toiskit» de leuts ritaux. Quel soldat os« 
»mmettre une lacHete en pr^seace de tela temoias? 
. quel prix aTies^ vous .achete ce cheval? De quel 
ddroit ?eiiess-Toas? C|ia(|iie lespi^it a, «a iorme pvo- 
re aeloa laquelie il a besoia d*etre gouverne. L«et 
rabea ne tuent pas les prisonniers auxqueU il« ont 
onne a boire et a manger. * Le lit «ur lequel roui 
>uches, est' magoifique. Youa avess d^ux freres; 
quel aiine0*¥OU8 niienx? Laquelle de vo$ deux 
leuin aimez-T^u» niievtx? J'aime Vune et lautre. 

93e(c^er Sonig ifl bet g(&(ftt(^f{e gmcfcn?/ S« ^di 
<lc Xinige gegeben^ »tldS^e glfitflicl^ gewefen |tnb? SSeU 
rV '{fl bec glficfltdl^ftc gemefen? Dfc Ainigf f)aUn i^re 
^euiiber aber fit (^ab^n noc^ mebr ^ettibe« Sie ©cbtneic^ 
; ftttb bie bifejteii Seinbe bec einigt« Sifjenigtn, totUft 

t»kU Sccunbe ^abeti, ffnb iing(ii(!n((^# utib betjentgr, 
dä^tt gar HUtn gceunb ^Qtr ift audf ungifitfücf^« 93rU 
fc SIntrd) bat gar feine $(inbe? m^ SRenfc^eii Mni 
inbe* . 9Kan muß ffinen $einben t)etgeben. Sefu^^ 
ifcc {)eüanbi berjie^ feinen ^einben» 



Jöy moi, idi^f iu^ toiy bu, mi, moi^ mir, mlä^t te^ -ioi^ 
i, bi<^; nous^ toit, un^/ vous^ ii^t, tu^. Je vous aime^ 

liebt eucftr vous hqus aimez^ \%i liebet untf, /^ s'oia 
iii/ii4) id^ 6abe euc^^ geliebt, /u m« Donnas le Uvre^ bu 
>fl mit ba« Öttcbf /« '« rfö/iwÄ. fo lipre^ id^ gtb« bit 
S iäudl^, ce liure est pour toi, tiefet SBtt<b iji f&t bi<(^, 
u if^oi^. obne mt4)/ ^<ß moKi bon mir (meiner); ä moi^ 
f nad) mit; par moiy bnrd^ midj^; con/ra moi^ mibtt 
d|^ ; eben fo sans toi u* f« n>. 

XUL 
Je vous atme de tout mon coeür^ et vous etes 
ijours contre moi* Yeox-ta me chasser de ma 
:rie? toi qui es mon ami? Mon pere me donne 
lucoap de lirres. II a achete tous ces liyres pour 
i. Je suis son fils unique. ll maime ((lütt me 
le) de tout son coeur. II me pardonne mes fantes^ 
il n*est j amais föche contre moi. Je te 4lis la 
'it4 Je me porte ^ieii» Te portes-tu aussi bien? 



t ^ 
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Veux-ta loger fdiea. moi? J'ai tine belle mcMon^ Je 
Yous pardanne tout ee qua tous ay^a dit contre mqi« 
Vou« m aye« beaücoup aftlige par yotre conduit^. 
Je D ai pas un jnoment $ ■ moit Yous yous moquett 
de moi« Mon pere a le droit de 4^'sp08f r ' de moi« , 
Yous eteft plus jeune que moi. H Weut me Veiidre 
6on cheyal, mai» moi| je ne yeux pa» acheter ce 
jeune cbeyai qui n'est pas encore dresse. Qui a dit 
cela? mou Tu as raison, et moi j*ai tort, pe 
couteau te blesse. 

.S^ lUbt eu4 ^ih ihU bbl), 3^t Hebet tn\S)^ tßttht 
&Uvn (üben midb^ unb td)/ {4 (<tbe meine SUetn. Siebt 
Ibt eure Sitecn? ^uce @(tecn lieben eucb* Z>et Skter 
liebt feinen @o^n unb bieSKutter liebt ibre 2:od)tel:« SR^ine 
!D2uttec liebt i^te Zii^UVf meine ^mejlern* ÜReint 
Qdjmpm geben mit immer ^Ivmen«* S)ie $8lltmen# 
töelt^e m^ine ^d^mftnn mir geben ^ {tnb fd)Sn; ®ebt 
meinen ®(^n)e|letn bad ®elb, n>el^e« i^r t)on mit et» 
Valien ^abt. ^fyt gebt mit t>ie( ®elb; t>\t Sinbee 
obmen bie bitten i,l()ret Sltern nacb« S^t a^mt und naifl^« 
SGBit abmen eudb nac^* 3[clb n?iU b{r ein SSu^ geben ^ 
3cb ^abe eudb ein S3if(^ gefdbi^ft/ Dad Sfleffet l^at mi(^ 
t)ec»iinb«t. 3(lt b<^bt mtcb ibetn>\tnbet; iDet SSatet t^at 
feine @obne getibtet/ 2)le SEocbtet tebet mit (}u) ifitei^ 
SRuttet« Die Sticf^tet teben mit i^tet ahmtet* 

■ /, , XIV- / - . ■ 

L^aatrttche est le plus grand de tous les öjseaut« 
Elle a de tres-baütes jambes, un cou tres-lohg^ et 
une tete fort petite. La hauteür egale presque celle 
d'un homme^montä a chelral/ LeS ail^s sont petites^ 
et absolument ihtitiles pour yoler. Elles ont cte 
destin^es par Id naturd a aidet l'oisedü dahs sa cottrse« 
La töte de 1 autruche est petite, plate, presque cbaüye. 
Son cran^ est mince et fi:agile. Son be<$ est drdit^ 
fort petit Ä Proportion du corpS, Ses yeux sont 
grands ^ et Ont deux panpieres de chaque cöte et 
des dils ainsi que ceut de l'homme. L'autruche 
deyore indifferemment tout ce qü'il trotiye^ cuir^ * 
herbe ^ pain^ poil, ^t toute autre chose. Gependant 
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eile n€t digere point Ic fer ni lies autres corps dors, 
jqu'elle avale. Nous trouvons Tautruche dahs un« 
partie de VAsie; sa vraie patrie est PAfrique. Lies 
autruches habitent les lieux les plus solairea et les 
pläs arides. La chasse de cet oiseai^^^t un grand 
plaisir poiir les Seigneurs africains. La chair de 
rautruehc est de difncile digestion. Ses oeafs sont 
d'un gout a peu pres sembable a telrn des oeufs d'oie. 



V"^ ihm iit. 

ßlUs^ (te, 
les, ff e. 



de lui, U\mXf tt^xtx (^on 
ä hh \%xar i^t. 



«Mir, j!e. 



e&, (Te, er/ ed* 

JeUe, f^te?/ fcfnet (t>on i^r, 



deUes, IJm (9on i^nen). 



// ;)ar&, n Kebet;'7wi ^ar&? »«it liebet? lui^ er* JZ 
;>arfe A luds er tebet t>oli ibm* II donhe'le livre, et 

. filbt ba« »ttcb; ^ ^w/.^ »em? ä lui^ Mc^m. II lui dorne 
le Ihrer et gibt l^m bad SSudb* ii /^ur flfo/m« fe Uvre^ 

.et $tbt i^nen bod SSutt^; d ^ui? wem? ä eux, i^nen. 
iZ & ife^jÄ, et •t)erwttnbet i^n; 91«? wen? /«£, Ibm 7/ 
kur pardanne^ et verjeibet Ibncn; ä n/uiF wem? d ewa;, 
i^nen; a /ui, t^m; ^e i^Z/e, i^t. 11 les aime, et liebt pe; 
7«!? n?en? «wn?, pe», foi^ i^n; e/fo, pe* lU sont bons^ 
pe pnb gut; qui? »ei? eua;, elles^^u Je suis pour lui^ 
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t(f) bin f&r {(^n, f^ur eUe^ für fit, pour eux, f&c f!e (aUt > 
x{\^t pour lesj. li est conite bäj er ift %tqtn ifttt, con/rg 
elle^ gfgen fte (abit pi<f)t <;on/r0 ie^ ot^et ^o/t/r^ /c^. «9aitA 
lai, soHs elle^ tf)m x^tt, o^nr ftt (nid)t >fa<u /^ ^a/ii /a>. 
Avec luij avec elU^ avec eux, avec tlUs. Par lui^ par 
elUy par tux^ par ^Ues^ Po^r lui^ dle^ tux^ eUes% 

xy. . 

Les ci^aux ne sont pas pour let enfants ; ne le^ 
leur donneis pas. Un couteau peut aussi les blesser. 
Donnez-leur de bons livres. Un pere qai aii^ie son 
fiU, ne lui dönne pas des choset nuisibles. Un bon 
roi aime son peupie, et täche autant qu*il peut de le 
rendre heureäx; meme il est pret a mourir pour lui. 
Nous aimons notre patrie et sommes prets a mourir 
poor eile. Nous voulons la defendre contre ses 
ennemis. Celui qui aime sa patrie et qui la defcnd 
contre la Tiolence des enneniis,' est bon eitojenw J^ai 
un bon ami; Sans lui je ne yeux pas vivre^ et lui^ 
il ne veut pas viVre sans moi. Je fais Cout pour lui« ^ 
et lui, il iPai^ tout pour moi ; nous sommes une seute 
ame dans dem corpa. Je nV nen de secret pour lui; 
je lui confie tpns mes. secrets. Afcz*tous ausst un 
tel ami ? Comment s a^pelle-t-il ? Dires-mof son nom% 
JVime les bommes que vous aimes. Vous etes contre 
lui; et moi) je l'aime. Vous etes pour eile; moi, je 
la deteste.. II est pour toi,^t toi^ tu es contre lui. 



XVI. 

CereS) fille de Saturne et de Bh^a^ ^toit cbest tes 
Grecs dt les Romains la Deesse de l'agriculture et 
des fruits des champs. On la represente couronnce 
d'une Iguiriande d^^pis^ et on lui met en main une 
faucille. La couleur naturelle du ble fait> qu^on la 
peint avec des qheveux blonds. 

Diane est fille de Jupiter et de Latone. Comme 
Dresse de la lune, on la represente avee un croissant 
sur la tete^ £lle est trainee dans un char atr'el^ de 
deux «oursiers. Comme Deesse de la cKasse^ la 
marque distinctiTe qu^on lui donne> est un arc^ un 

4 ♦ ' . ' . 
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carqnois et un ^pieu. Ort place souTent aussi a cöt^ 
d'^elie, ou un chien de chasse ou un cerf. • 

A{toHon est le Dieu des Muses. On le peint 
toujoors comme an jeune homme* parfaitement beao. 
Souveht on le* represente avec une tete rayonnante. 
11 porte une lyre, an carquois rempli de ileches, et 
un arc. On lui consacroit .- comme äu Dieu de la 
dinnation, les corbeaux' a qui on attribuoit la vertu 
de predire les changements du temps, ainsi quo 
' d'autres choses; parmi (es arbres, c'etoitle laurier 
qui lui etoit consacre. . ' 

Neptune est le Dieu de la mer. On le representc 
comme un yieillard. On lui donne dne poilrine large, 
des cheveux noirs et des yeux bleus, 11 est assis 
dans un char que trainent c(^8 chevaux marins. Par 
devant ils semblent etine des chevaux^ et par derriere, 
des poissOns. On dit. que c'est lui qui a produit le 
cheral et qui a invente l'art de le monter. On le 
regarde comme le premier mpteur des tremblementa 
de terre et des t^mpetes. • 

XVll. 
@ott ^qX bcn J^lmmel unb bie (Sibe gef^affin» SBlc 
l^abcn Slüed von i()m ecl[)a(ten. Sc tjl unfec SSaUc ttnt> 
, iperr* SSic RtufTen ibn (iebeti unb i^m ge^oc4)en. @c 
^^x und bod Seben gegeben/ unb n erbalt (b^ma^ct) ^^ 
ui)d. @ebt ibm bU 6^re, meiere er i»erbtent äSit \iobttL 
alle unfere @&tec t>on @ott; 'et ^at f!e ben SHenfcben 
gegeben» äSon ibem l^dbt ibc bie eurigen? Soti fl^m* 
6t ^dt mit dueb bie itKinIgen gegeben« 3c6 Hebe l^m 
^c (lebt und« (St gibt ben 9)Tenrd)en bad, wad gut fut 
fte \% ©Ott ^at $(bam unb @t)a etfd)affen; unb l^nen 
t>te( ®uted gegeben. S(bam unb-@t)a maten bie etfien 
9)tenf(^em £)ad ^atabkd n)at f&t fte« Sie b<3itCen \koA 
®i(^ne, bet eine n)at gut; ber anbte toar \ii\ii)U 

• \ 

XVllL . 
En Pologne autrefois chaque geritil-homme tiToit 
; le droit de donner sa voix dans Telection dun roi, 
et de pou?oir 1 eire lai-mcme, Le trone eteit pres- 
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qu0 toujours ä I'enchere; «et comme un l?olonois etolt 
rBremeiit asseit riciife pour Tacheter, il a ete vendu 
souvent Jiux etrangers. La noblesse et ' le clerge 
defendoieat leur iibcrte conti*e Jeur roi, et Fötoient 
aa reale de la nation. Tout le peupie y etoit esclave. 
La le paysan iie semoit point pour lui, maia pour 
des aeigaeurs , a qui loi, aon cbamp et le travail de 
«es mains appartenoient, et qui pouvoient le. Tefidre 
et Tegorger arec le betaii de la terre» 

9iUr:an!bn bec ®cofc toai ^5nig t»on SRacebonitn. 
SRaccbonien toac ein Keinem Aonigreicf^* KU^ranbei; ^attc 
t)ieU gute Qigenfcbaften* Sc (lebte feine S^^^^^^ ^^^ 
ganzem ^erjen. 6c unb fein SSatet waren große Scoberer« 
S)ec 9lamt feinet 93atecd toat ^^ilipp» ütad) bem Sobe 
9(leranber^ n>ac feine gan^e SamiUe f^bt undifidtid^* Wlan 
bat bic Seinigen getibtet @cle({;en(anb t>ectbeibigte feine 
Scei^eit gegen xf)n. 6c t)atte biete geinbe in @riec^enlanb* 
2}enio{i(^ened mac fein größter ^einb. iDiefec Benioßi^ene^ 
toat bec grifte ffiebnec feinet Seit, Sllepanbec t)Qt ben 
£)aciud, £5nig bec 9^t\n, in bcei @d^laö9Un beftegt. 
SDie Scan unb bie SScbUr bed Datin^ waren feine^@e< 
fangenen s er war (e()f gropmiit()ig gegen fte. 

XIX, 
Dans la vieillesse de Justinten', empereur romaiii, 
Tempire approchoit de sa decadenec. Toutes les 
parties de Tadministration etoient neglTgces^ les ]oix 
etoient en oubli. L'empereur , lasse de 1^ gueri'e^ 
aebe|;oit de tous eotes la paix au prix de Tor, et 
laissoit dans l'in^ction le peu de troupes qui lui 
restoienfw Les chefs^ de ces tr9upes se dissipolent 
dans les plaisirs ; et la ohasse eharmoit rennui de 
leur pisiTCte. 

Sc unb leb ffx^Utt uiele SSuc^er*. $(ber i^r t)abt mif^t 
@e(b/ ä(^ er unb M{. ^d^ t)aU wenig ®e(b, unb er^ er 
^at beffen n\6)t me^r* 3^ gebe i^m.aUcd baö, wa^ U^ 
HUf' benti er ift ineln Sreunb* ^i) liebe euc^, mein 
Sreunb/ Sepb i^r niein^reunb? ©ebe i^m meinen 
SSrief« 3c^ ^aU biefen S3rief für eucb unb ffir \^n ge< 
^tUUtt* 3^t ^aH me^r S^tunbe, al6 tcl|^ unb et SBir 
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()abeii knm tiiiv menige (iucbt( of9 »cnigr)^ SSanii tote 
glhdütb P^b^ fo ^nben lüü iicle greunOe; ober »ann toir 
ungl&cfUd^ ffnb/t fi^ ba<>^n n»^c ^<Uti gar fein?» (iDad) 
ISl&tf ttttb (OiO 2aune regieren bie ä&elw 



ParleTi reben« /»ori^, gerebet, parlanty rebenb^ober 

^iner,,. oel(ber rebet, tm Nomine pa^lard^ ein rebenber 

GDt^enf^, nous^parlonsy wit 'tibm, je parloisy tö^ rebere, 

oarlans^ lagt und reben* Amery lieben/ az/iie, geliebt, 

aimantj (iebenb/ lou^ aimonSy faimois^aimonsM Vendre^ 

oerfanfen« pendu^ ^ntau^t, vendani^^itiauUnh, nous 

wendons, mt whnU^i pous vendez^^ {%t t^etfoufety ils 

penderU^ fle »erfaufen , vendonsy (oft unf terfaufen, 

pendez^ \>ittaufni je pendoisy ld> t>erfaufte* Rendre, 

[Vteteegeben, rendu^ »teberafgeben, rendani^ tvieb^rgebenb, 

^wus reudonsy ils rcndeui ^ je fendois, üs/ rendoient, 

*tndonSy rSndet. Recevoir ^ erbaUenj empfangen , regu^ 

rmpfanj^M/ riictvantyjita^Uxi^iXih, einer ^ ber empfdngt, 

10US re^eno^is^ mt empfangen ,, vous recevez^ recevonsj 

"ecevez^ Je rtceveisy vous receviezy ils recevoient^ 

Seniiry empftnben, 5c;/i/^ empfunben/^^n/an/, empftnbenb/ 

riner, ber empftnbet^. nous seütons^ wir empfinben, voiis 

>ente^y äs senienty seutonsy sentez; je sentois; ii sentoiiy 

laus seniion^j ils senloientK Npus avotis sentit Ils oni 

}arle» Fous avez, vendu. J'avois regu^ 11 a rendu, 

U avoieni aimfi. Vendons le IPpre, -Je lui -äi rendu 

d Mvre^ \ Rendez U iivre ä mon frere» Mon voisin^ 

*endiint sa maisorty est pßrdu. Parier, parle ^ parlaniy 

QMS parlpns^ parlons , je parlois^^, Vendre\ vendu^ ven- 

'ant , nou$ vendons 9 vendons y je vendois^ Rendre, 

mdu^ rendanty nous rendonsf rendons^ je rendois. Re- 

•,voirj refu, recevanty nous reeevonsy recevönSy je rece- 

ois, Acheter y acbete^ achetanty nous acketonsy ache- 

^nsy j'achetois, Perdrey perduy perdanty nous perdonsy 

*.rdons , ße perdois^ Voir ^ U%^Xi t vu y voyani y nous 

yyonsy voyonsy je vojoiS' S^ntiry ser^iy senian$y nous 

ntonsy set^tonsy je sentois* Airßety ähney, aitnänty nous 

monsy aimonsy jaimois.. Metire y^ mu, mettani, i^pus 

tttons, metionsy je mettois: Defendrey defendu, defen» 

lut y nQu$ dtfendom y defendons y je deßndois^ Avoir^ 



&& 



^ahn^f euj ^fHht, ajrani^ ^ahtnly, nous avons, javoU 
J^re ^fiin, cU^ gmcfeiii itanty felenO/ «inec, Ui Oa tp 
nous .sommas j fitois. 

'' XX. 

Lies Scjtfaes vivoient dai^a une gründe ixmocenci 

et uae grande simplieite. Toua les arts ieur etoien 

inconnus. }l8 n'avoient point partage entre eux le 

terres; les campagnea etoienl cultiTeea par un eer 

lain nombre d6. citojens^ mais pour un an seulement 

lls n'avoient point de maison, point de. den^enre fi\e 

ils erroient sana cease de campagne ea campagni 

aveo leura troüpeaux« IIa transportoient leura femme 

et leura- enPanta daxia des ehariots. La justice y etoi 

obserree et^maintenue par le caractere de la nation 

non j^ar la contrainte des loix qu'ils ignoroient. II 

ne deairoient point Por et Vargent, comme le rest« 

des hommes; ils laissoient ces funeatea metaux dan 

les entrailles de la terre«. 

' de euern (icben l^r^ Ainber^ a&er bUfe JtinbnUebci 

ni(^t immer \\^z 6(tern. 2ieb|i bu bie tietntdtn? @ii 

SXnVt loetdye^ ft^fne Sltern (Übt, ijl gut/ 3(f> liebe bi 

metnfgen« Siebet bie , eurigen* 3c^ liebte tmnrer metnei 

fBmeCf mehie SRutter, meine beiben SScfibe^ unb mein 

@4»toe(irr. ^afl l)u auc^ eine Sc^mefler?. 3{i fte gut 

Siebü^uMereedl^koeftec? 3ti^e»befTet m bein Srubec 

^aß to beine ®$R)e|lec immer geliebt? fßon oUen metnei 

Sritttiben bffl bu ber beße;« ic^ liebe bi% t?on ganjem «^er^e« 

■ ■■■■ «w ^1 iii^P| ^i m V 

■ ^ ' « xxt " 

Un p^n^ aroit une petite fille ex:|tretnement laide 
et on petit garicon extremement l;>eau*' Up jour il 
trouverent un miroir sur la chaise de Ieur mere, e 
s j regarderent. Le petit gar^oo COi^menca a s 
Tanter q^^il etoit b^^au; la /petite fille, prenant tou 
en mauYaise part, se mit eu colere, et ne püt soufiri 
les raiUeriea de son frejre. Voulant Je piquer a so 
tour^ eile pourut a son pere, et aecuaa son frere d 
ee quetant gar^n, il a*etoit risgarde dans Ic miroi 
qui ne deroit s^rtir qu^aux Dames. Le pere Ic 
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einbraMant tous deux« les bdsa, öl partageant cntre 
eux 8QII aftection paterpelle, leor dit : regardes-yous 
tou8 les jours dan& le ^irpir; voua, mon fils, afinque 
Toua ne d^abonories pas TOtre beautä par la laidcur 
du Tice, 61 TQUs^ ma (ille, afinqua tous. coqTricz Ja 
diiFormitö de vdtre Tisage par la pui^to de to$ 
moeurs ^ de Totre vic^ 
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/^otir, nvBLt pQur Jircr um SU fOdfR« 

&n Haut 1)atU tlntn (reinen ®o1^n, meieret fel^r fcf^Sn 
n»(tt; ec4)atte ouct^ eine (leine S^ocbcec/ ober biefe^ tBtibcben 
tsac fe()( ^ilgddS^. £er Anabe l)efa() {!c^ atte Stige in bem 
Riegel, tim feinem ^^tbrn^tt ju fagen/ baf er f^^nec 
fßoitt (voüt), atö {!e. 2>ad 9Rib4).cn befab ftc^ ni(()t in bem 
Riegel/ benn e^fal^ barin feine S^ifWö^Ulu )Dad SR^bcben 
loac be(fer cid ber Anabe, benn e^ iieb(e bie Sugenbi 
iAn ber Xnabe (ie^t? bad Safler. 
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XXll. 

De la sante, 
n est juste d'atoir 6oin de sa sant^. Bien ii'e«t 
phia precieux <[ue la sante, H n^y a point de riches- 
aes plus grandes que Celles de la sante du Corps, 
ni de plaisir egal a la joie du coeur. Tachez de 
eonserver ces deux choses, la sanfe du corps, et la 
joie du coeur. Pbur eonserver la joie du cocur, 
oraignez Dieu, obseryez sa loi, retireziyous du mal, 
Four eonserver yotre aante , evitez rintempcrance 
dans le boire et daiis le manger. Meness unc vie 
aobre^ rien n'est plus nuisible a la ^ante que rintem- 
perahce. Ne mangez pas trop vite ; tela est (^on- 
tlraire a la sante et a la bien'seancc. Tachez de 
Tous coucber de bonne beure, , Je crois que ccia 
est tres-bon pour la ^aiite; ma propre cxperience 
mci donne li^^u d^ le croire. 



xxni. 

SinKrmer, »elcber gefunb tfi> iff glfi<f(i<{)er, aü ein 
^et^i^r/ tDeld^et (ran( ift, 33ie @eruttb(»eit ber SaiibUute 



; ' 



Ö7 



iJiMM^ 



tft QMDS^nfM gilt tttib f^, tf|ib befTfirr <)(^ bU ter 
etSbter« !Bf<ie SDIenr^en effen ju t)f?(, unb biefed ift 
ibtec ©efunb^t fcbSblf((^. Stan muß nid)t of^ne Appetit 
fffen« Sßm muß feint ©efunb^dt er()aUen. 

readre^VttfanUn^ vendu^ l^etfaufti jevendis^ i4t)er(aufte« 
Jiendre^ lofobergebeni rcndu^ Ofebergfgeben; yis rendisy i^ 

gab loitber« 
Perdre^ ^niUxtti, perd^»^ t)erIocen^ /0 perdis^ Hb tnttou 
Recevoir^ befonfimen, r^f v, befommen, 70 rej;u^, idsi Mam^ 
Savoir, »IfTe», ^u, 9en)u|t, yV \sujr, !d^ rvufte, 
Scniir^ empftnbtn, set^i^^mpfunhm, je sen/is^ {cb empfanb« 
Parier^ uf>tn, pt$rie, gcrebct/ /c pariai^ id^ rebftf^' 
Aimer^ (iebftt^ tume^ geliebt^ jaitnai^ icb liebte« 
2>je etile ^erfon be< Singulaci gebt aM auf « obet 1, 

Je vendisy regus^ parlßi^ id) Derfaufte/ befam, vebetc« 
S)U )toeite auf s. Tu vendis^ refusy pe$rlasj bo t)eclauf« 

Uft, befamfl, rebetep. 
SMe brfrte auf < (V- U ^ndU^ regut^ parla^ ec uer» 

faufte, belam, teDete. 
1« — m^. iN'ou« vefuUmeSy regumes^ pärlämes^ »tc t)etf 

tauften u* f. ■»♦ 
«I« — res. Vous vemßtes, rtgiUts^ parläies^ \fyt Derfauf« 

(et tt. f. »♦ 
^^ :^rent ferenij* Ib v&ndirtid ^ refurent y pßrlirerU^ 

(je tecfaufun u. f. I9* 
4voirj^ ^aben, ^, gejijabt, feus^ itft f^aiU, fü eusy Ü euf^ 

nous eümes^ vous eütes^ ils eurent. 

tlive^ fein, je fus^ i^ tq(ä, tu fus^ ü fut^ nous ßimesy 
vous fütes^ ils furent. 

JÜire^ faflen^ je dis^ id) fagte, tu dis, il dit^ nous dimes^ 
vous dites, ils dirent Achettr^ faufen, fachet aiy Id) 
laufte K* Mettre, feSen, je mis, Idf) fegte ic Dejendre^ 
Dectieten* t>ertbeibtgen//ß defendis, leb t)ert^eib%te tu 
6roÄr^,. glauben; je crus^ x^ gloubte ic 

\, Jepßrie. 2. Jeparlois* 3*Jeparl(u. t^, JaiparU' 5. Javois 
pcirU. Q.Xeus p(irU, — Parier, p£frU, P'Orlß. Piirlßnt^ 
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XXIV. 

Sor la maüier^ d^apprendre a parier bientöt 

frafiQois.. 

Partes -T0Q8 fran^ois? Partes *T0a8 allemand? 
- Oui, UQ peil, de manuare a me faire comprendre. 

Saia-ttt auati TAnglois? Sav^ez-Touraiidsi ritalien;? 

Non, mais je veux Papprendre. Je lappreiidrai 
des tfvte je saurai bien le Fran^öis« 

Eh bien, parle ilrancoia avec moi^ cela t exercera. 

Je n^ose, car )e faia eaeore beaucoup de faules. 

Quelle betise tu dis la l Je crois que tu yeux 
faire comme cet imhecille decolier qui^ ajant man- 

3ue. de se nojer, jura de ne plus mettre le pied 
ans i'eau aTant d'avoii^ appris a nag^r. 

Tu as raison, je le sais bieh^ mais je crains 
quon ne rie, si je iais des fautes. 

He! laisse rire les fous et ris ayec eux, si tu es 
sjkge. Ne sais-tu pas que ce sont toojours les plus, 
iguorants quirient les premiers des fautes des autres? 

Oui^ mais OQ se moque de ceux qui paiTent mal. 

Qui est-ce qui s*en moque? Ceux qui parlent 
encore plus mal, n est*ce fks ? 11 y a trots moyens 
indispensables pour apprei)idre une langue, qui sont 
üre^ porler et tcrirß* Pöur moi je sarois ä peine 
dous^e mots,t ^^ i^<Hi maitre^de langue me faisoit 
d^ja parier. 

Et que disois-ftu doiic? 

Je disois: hon jour; hon soirf oui^ non; commeni 
vous va miouvdhui? tres-bien; assez bien etc.^ et peu 
a peu )*appri8 a dire da^antage^ Carmen etoit oblige 
de me ri^pondre en francois , et to sens bien que 
je remarquois ce qu'^on me disoit. 

Msi foi^ tu es bien persuasiK U me semble que 
je yais maintenatit deirenir aussi temeraire que fetois 
timide auparavantf 

XXV, 

ViWfl hu bie fran)Sftr<f)e CptCkd^t tetnen? SSie i^ 
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SBSctcc biffef 6pra4>e? %an^ auf mit mir |K fpte<(ttu 
S>erieni§i^: oelc^er Sptl^t, Uxtit f)»cfd)en. Sie fran^iflfd)? 
@pfad»c tfi iii^t fo f4^»ec, al« tic beutfcfte. 4)aft bu bic 
bttttf4^e €H>fa4< gtUrnt? fBBit \ft beia^Set^ttr gewefen? 
3d) t^obe §»ei Sc ^et gehabt fRenirc mic bcinc Se^cer* 
3<^ tKibe bie 9iamtn mtiner 2«l^(r t>er^effcn* Stan muf 
bU fRomeii feiner teurer tiicl^t vergelTen. )Du iKift ttd^u 
überMBerifl befn Sebrer gewefen? 9Rettt Sattr unb meine 
üRu^ter« I>le (SCtern ffnb ble befien tebcer« Stein! bie 
6Uern ffnb nic^e immer bie beften 2e(^rer; fle {tnb oft 
lü nactipi^tig, 

* X 

XXYL 

Le loup et Fagneau. 

Un loop et un agnean, presse de In toif, etoient 
renas bbire a un xneme ruisseau. Le loup ^toit 
au-dessus et Tagneau beaucoup plus baa. Alors 
ee voleur^ poiissl^ par la gourmandise, lui chercha 
querelle, ^ lui dit: Poorquoi m^as-tu troubie Teau, 
pendant'que je buvois? L'agneau repondit en trem- 
blant: Comment peux-je faire, je tous prie, ce dont 
Tous Tons plaignez, puisque Teau eoule de tous a 
moi? , Le loup. repousse par la force de Ja verite, 
lui repHqna ; Mais Ü y a plus de six mois > que tu 
as medil de .moU Ceirtes, lui repondit Tagneau, je 
n etois ptts eneore* ne. Si cq B*est toi, reprit le loup, 
c'est donc ton pere, qui a medit de moi« La-dessus» 
il se Jette sur lui et le d^cbire. 

ein &imm ift fd^mi^er^ ol^ ein ffiolf. SiSlfe ffnb 
bie graufamften Seinbe brr Sammer. £)er SBolf %at ta^ 
Snmm^ me(c^e« tpir ^tten, gerriffen. ^abt i()r ben ffiolf 
nic()t 5urfi<f getrieben? SBit baben benSBelf ni4)t gefeben« 
^abt t^r feine 4>unbe? fDtein Stacbbar iot o de meint 
Jbunbe getibtet^ 3&< tiabt benn einen tiefen Sta^^bar* 
ISe(4)e$ 19 fein 9}ame? ^6^ tolil [f^n nic^ nennen 

Parier^ reben« ja parier äi, i^ merbe reben« ^imer^ . 
faimerah jicheterj jacheierai, Perdre, verlieren ^ je 
peKdrai^ id^ »erbe verlieren« Venire^ je vendroi. Metire^ 
je m^traw Jpprendrey fapprendrai^ Sentk^ fAlien^ je 
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toerte tauen« /i^^f ^nhlQtn, je ßmrai. Recepoir^ bes 
fornmin^ /^ receifrm^ id^ toecbe befo^mmen* Devoir^ 
m&fTeit/ /tf devrai^ Ic^ ttferbt m&fTen» Mouvoit, bemegen^ 
y« mouvrai, ic^ noerbe bewegen« Sai>oir^ n)iffen, y«; saurai^ 
Id^ tpetbc mfffcn« ^tf^oir, ^aben«^ faurai (auraij^ tc^ wecDe 
l^oben* /!£^/r«, fein, 7« >«rai, tct^ mecbe fein). 

1« —^ Ol. J<$ parleroiy td) mer.be reben« 
2* — <i^* Ttf parleras, hu toitft ceben« 
3. — a. H parlera^ et »frb rebem 
1* — ons. Noils parier ans ^YoU irerben reben. 

2, — ez^ Vous parieret^ ibx werbet reben« 

3, — ont. Jls parUront, fie tvecbeil reben» 

Jaurai^ id) wtrbe f)aUn, tu auvas^ ü aura^ nous 
iauroiis\ vous aures^ ils auront. Je serai^ tu serosf etc. 
Jß^ vendrai. Je recevrau Je ßnirai, ^J'apprendrah 

Je parlerai^ id) iverbe reben^ya parierois^ id) tvätbe 
reben« Je vendrßi^ id) werbe Detfaufen, je vendrois^ td) 
n^firbe t)erfaufert« Jaurai^ l<^> Werbe ^dben, jauroü^ idf 
wärbe b^beh/ Je serai, id) Werbe fefn, je serois^ \d^ 
t9&rbe fein. 

!♦ r— ois. Je pßi'Ierois, fd^ wfifbe rebeni 

y, — ois. Tu parlerois^ bu wfirbeft reben, 

3. — oit. II parleroU^ er würbe, reben. 

1^ — ians. ^ous parlerions^ wir würben reben« 

•j^ -— iez. Vous parleriez^ f^r würbet ' reben. 

3/— oient. Ils parlerowni^ f!« würben reben. 

Je vendrois^ Tour ois. Je serois. Jaimerois^ Je 
re»C€vrois Je finirois. Je saurois. Je mettrois. 

J'aurai parle^ id) werbe gerebet \}Qi^^xt, tu auras pizrlc^ 
ü aura parle. Jäurois parle ^ id) würbe gireOtt ^aUn, 
i^ ßiirois farUy Us. aurdient parle. 



XXVII. 

. . Phrascß a Tusage de voyagcirr. 

]>is-inoi nn pcu, mon.ami, ou est Ic thcmin 
« pour aller ä Geneve? Oscrois-je te demand^r, ii 
'^ychcrainTa dircclemont a Geiieve? 
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Ooi, c*est-Ia I« droit chemin ^ *iic I« qultte pat; 
tu ne peox t'egarer; tu v^s woir la vilte, de9 qua 
tu auras passi la foret. 

Combien f a-t-il encore d'ici a celte Tille? 

II nj a plus bien loin, tu vas j etre, Toila la 
yille, ne la Tois-tu pai? ^ ^ 

11 7 ü certea encore deux grandes lieues de France*' 
^ Non, il n'y a plus dune petife Heue. 

N'j a-t-il point de bois ni de riyiere a passer? 

Non> mais tu trouveras une montagnev un peu 
roide; st tu sarois la traverse^ tu gagnerois une 
petite'demi - lieue. 

£h bjLen, camerade« voulons-noas prendre la 
trarerse? \, 

Bestens pliiitut sur la grande' reute. 

La trayerse n'est pas difücil^ a tenir, eile est 
beaueoup plus douce que la cbaussee. 

A quelle distance d'ici coiumence le chemin dtf 
trarerse? trouVerons-nous le chemin de trayerse? 

A la sortie du yillage. Inrormea - yous au beut 
du yillage, on yous le montrera. 

Dois-je passer par ce yillage qu'on döcouyre d'ici f 

Non, tu le laisseras a gauche. 

Coniment lappelle^-on ? £st-i) bißn grand? 

Non, mais c'est un des' plus beaux de la coiltr^. 
II n'y a' que quinze ans qu'il fut tout reduit e|i 
cendres, a Texception die huit maisons et de l'anciea 
couyent des Jesuites, qu'on-nomme le chateau. 

Est-il entierement reliati ? 

Oui| a l'exception de quelques maisons« 

/ 

Der üRenf^, mli}n bie ^u^^nb i6l, mtrb d(£(!(i<^ 
fein» Ktte SRenfdl^tn tväcbtrr gludlidbcr fein/ tpetm fit 
bif Zugenb &bren. £)^ne Sugcnb ftnb tc\t ungludüd^i» 
Qbm Zugtnb tvfirben ^ toit ungl&cflidi^ feim S^ gibt 
DieU SBenfc^f n , tüild)z bte Sugenb (leben y 9ß gibt bmki 
sbet'aucfor n>e(d)e ba6 Saffec ittben» Dieienig^n^ tvtiiift 
bad tafiec Heben, ftnb 6ife; abtc biejenigen/, tttetc^e bit 
Sugenb lieben, ftnb gut. £)er gute fRtenfc^ liebt bie 
2ugent^» Sin guter ®o$n (lebt felntn Sßatef unb feint 
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IRtitetr. 06 gibt t)fe(e SXnUt, m\^t^ i^ci Stte^i nW 
lUltn. Cciienige, toelct)» feine Gttern ni(f)t iiebr> toirb 
unglfitfttc^ fein. 34^ »&tbe unglficf (Id^ 'fein ^ menn tnt4 
meine dttern nidl^t (iebten^ 2>ie Sfteni ftnb ble beflen 
Sreunbe ber Jtinben ID ftinbet, Uebt eure Sltern, und 
ll^t »erbet g(&<rif(4 fe^^n l ) SBoKt V^t glfitflic^ fe^n? — 
liebt (Bett junb bie Sugenb« 



xxvin. 

Continuation* 

Mais ce village semble etre- sitae dans an bois, 
n^eat-ce pas? . 

Non, c'eat qu'il eat entre deux bois, et comme 
toat le Tillage a beaucoup de jardins, les deax bois 
paroissent n'en faire qu*un d'ici. 

Comment se nomme cet endroit qoi est la isole 
dana la plaine? 

C'eat une petite >ille qu*on nomme R. 

A eombien monte la population de cette ville? 
' A qoinze oa seize mille amea, si je ne me trompe* 

Comme ta paroia ai bien connoitre la TiHe^ tou- 
droia^ti^ aasai me nommer ane bonne aub^rge? 

Trea-Tolontiera; ta peux aller au cygne^ ou tu 
dineras trea-bien et' a bon marche* 

Bien oblige ! 

II TLj a paa de qaoi, mon ami; bon voyage! 



Bon jour, Madame! Est-ce roaa qui eted rhdteasef 
•> Oui, poiir Tous' rendre mes devoirs. Quj a«-t-il 
a totre Hervice ? » 

Peut-^onaTpii^ a diner chez voua? 

Poorquoi paa? Entres aealement« Etea^vous 
tont aeui ? 

Non, fai un cotnpdgnon qui s'est arrSte an peu» 

~^ae aouhaitez - yous pour dIner? 
lu'avez " T0U8 de prSt^ car noua ne poüvona pas 
atteiulre long-temps^ la diligence £tßnt aur le point 
de repartir? 

J ai de la §oupe qae je peux rous tremper d abord* 
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£b bien, nous en niangeroDB. Eosaite röus noat 
donnerea un petil morceau de röti ou.iuie dmelette 
avec nne salade. Mais s^rant tont faitet-nons apppr» 
ter une bouteille de Tin ou de biere. 



S)(f Säctbimcttiet toaren bie tä|xfetf!ni itnb mut^ 
ooGIßeii t>on aflm 9cle4)m* ®ie hatten ben St otriba^ 
lum ASaige* SDiefcc ftinig toar beräumt but(|^ feine 
Alugbeit unb burd^ feine Slapfecfelt. 9Bir »iffeni bof 
et mit brel ^nnbert 9)lann fein ^tetlanb gegen eine 
fe^i gtofe Scmee ber, $ecfec t)ertl()eibige ^at« Xerpe^ toat 
tamali Stinig bet $erfec. SDiefer Ainig war m&ijügn, 
a(f Seoniba^; abet Seonibad n>or beffec, iil$ er. S^^furg 
toat ®efe|gebet ber Eaceb^m^nier* ©eine Sefege W(|cen 
fe^c fhenge. @ie geboten bec ^ugenb^ ben junger unb 

ben S)ttc0 ttt ecttogem 

■ - - ip 

XXIX. 

Continnation. 

Notre böte 9 faites-nous Commander des eheTans; 
a la poste, all tous plait, pour partiti dans une 
benre d'ici. 

Co^biefi de cberaux Toules-yoÄs? ' 

Deo^E. • 

J^enrerrai a la ppate, mais je «ais par experience 
que le maitre de la poste h'y aura aucan ^gard^ si 
run de ▼ous n*y va ayec le gar^oii» 

Eb bien, Tas y 4ene, toi. As* tu assez d*argent 
blaiie »ur toi^ pour paycr d*ayaace? Yoila une cou* 
ple d*^cus, prends-leS) de peur de te tronver court, 
pourqne tu ne sois p^ oblige de ebanger a la poste* 

Bon jour, Monsieur. Je souhaiterois avoir une 
chaise avec deux cbe?aux a deux beures precises, 
si cela est possible. 

Avons-noQS encore des cbevaux de relais? 

II y en a precfsement encore deux« 

Ooi^ Monsieur, vous pouvez aroir ce que Tous 
soubaitez. £f es *- tous töut seul ? 

Npn ^ f ai un compagnon» 
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Votre'nom, sMl vons. plait? Vous paje». pour 
V0U6 et Totre compagnon doaze liyres pour jüs^u au 
premiev relaia. 

Le postillon riendv sana doute noua prendre a 
TaubergCv 

. Ovki, »i Youa le spuhaitee» Tenea Tova seulement 
pr^ta, pour paHir a deux heures precisea , car youi 
aurea une boane traite. 



(2>Uy Zavfnhlt ifl gut, aber (Me) SBeM^dt 1(1 beffcr, 
CJ^ne SSeU^eit tft t>ie Säpferfeit oft Uht SMhiid). 6o> 
frau« \)aiU vUi SSei^^ett/SRut^ unb Xopferfeft 6(tni 
€i(i)fi(er liebten fb^/ toie ibren Sater« £)i€ S^ait br^ 
®D!rate$ t^U^ 3Eantippe; maa fodt, baf fte febr biff 
^«ivrfen fei (ij{), Jttber e^ grbt Stele, toetc^e gloubfn/ 
baß j!e tticbt fo bif^ tvar, al6 man e^ Docgibt« 

I 

Parjer^ parU^ parlant^ ils parlenlf fit rebeil/ quejepark, 
\>a^ idb rebe/ 7« patlai^ \^ n^tU, que je parla^e^ baf 
id> rebete. 

Pcrdie^ perda^ perdant^Jls perderit^'^t'otxWttttif que J4 

, perde, ^a^ id) oecUere, je.perdis^ Id) oerlor/ que je 
perdisse^ bag icb Derijre* 

Sentit j senii^ seiUant^ üs sentenfj ffe ffi^Ieit/ 7»^ je sente^ 
ba§ icb fäbU# je seniis^ leb füllte ^ 711a ya urUkst^ 
ba| leb ffibUe* I 

gue je regoive^ ba§ i(b befommti /« repi'^.) I(^ betatP^ 

^ua y« refusse, baf i(b befdme* 
!• — ^» Que je parie^ perde^ setite^ refoive* 
2» — ^*« (>UÄ tu partes^ perdesy sentes^' regoivee* 
3» — ^« Qu iL parle, perde^ seilte, regqive. 
1« — - 10115* Quenousparlions^perdionstisentions^recePionSi 
2» ^*- liß^» ^<<^ roi^ parliez, perdiei^ sentiez^ rectvtezt 
3* M» eni. Quils parlenty perdent^ sentent^ refoiveni* 



1* »^ e* Que je parltisstf^ perdisse^ senHsse^ reptsse. 
2^ — . e54 Que tu parlasses^ pe/tlisses^ seniisses^ jtefusses» 
3» — d/, 1/, 1:^. (>a'i/ parläly pcrdU,^ sentit j refüt. 
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1, --^ ions. Que nou$ parlassions, p€rdissions\ umMorm^ , 

refusshns» 

2, — üz» Que vous parlas$icZy perdissiez, sentisMt^ 

re^ussiez, 

3, «.^ en/, Qtf i2f parlassent , perdissetit , sentki^ni , 

refussent, . ^ 

que feusse^tüf iö) ^att?« 
1« Que faie, baf t^^^abf, % que tu aies, baf btt (abefl^ 

Z.quik äii, baf tr b^bf/ t. que nous ayons^ baf »It 

bfib^n, 2« yu« i^otti' of^t^ bafl ibr b^^^t, 3. quüs aient^ 
- baf (!e böbem * v 

1« Que jeusse, baf icb b^ttf, 2« 9"« tu eusses^ 3» ^ii'£/ 

«ü/, 1«. que nous eussians^ 2* que vous eussiez^ 3» ^tf'i& 

eussent. 
Etröj ete, etanty que je sois^ bof (^ fei, h f^^^}^ ^^h 

quejefusse,\>ai\^witt. > 
h Qt^ 7« ^ow? baf i^ fd, 2* ^m^ /« mw, baf bu fefjl# 

3^ ^u'ä ^oü^y 1« que nous soyons^ 2« q^e vous soyez^ 

3, ^tf-i& soient, . ' 

1« Quejeßisse^ baf t<b lo2ce^ 2. 9»^ tufusses^ 3. qu'äfäty 

i^ fue nous fussions^ 2^ que vous fussiez^ 3« quilsfussent^ 
Que j€ue parle^ baf i(^ gerebct b^bc/ ^ti« feusse parU^ 

baf i^ gfccbft b^tt^/ 9"^ /^ f^^ aime, baf {(b geliebt 

fet; obet: geliebt ipecOe, que fe fitsse aime ^ baf id^ 

geliebt tpire^ ober: geliebt ti)&rbe» 



XXX. 

C o n c 1 tt s i o n» 

Coinbien a?ons-noiis depeose, notre fa6t«? A 
coinbien se monte notre ecot? 

Vous arez une.aotipe de six »ousf ane bonteill^ 
de Tin de douze, cela fait dix^^huit; le rStl aVec 
la salade ringt, cela fait trente huit; puis le paia 
et le.dessert a fauit sous, cela feroit quaraote*tix. 
Le tout se monte a deux livret six sous. 

Teties, (chängez-moi. cette ptece« , 

Boif jout', Messieurs ) )e suis'le jpöstiUon. Je 
Tenois voir si tous ^tiee pre|s a partir. 
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; A rinstant, moa ami La chaist est <> eilt deraiit 
|a luaison? 

Olli, deja depoit plas dun qiiart d^beure. 

On ne nous Fa pas dit. Tiens, bois aa rcrre 
de.vin, poor te donner da oourage. v 

XaB Courage nc tne manque pas; mais malgrt 
ccla J acccptc rni rerre de vm. 

Adieu y notre h6te. Adieu ^ notre hötess«. 

Faites*nous rhonneor de revenir upe autre foit. 

Nous.n'y manquerons pas. * 

Qnfece 3e<^e belauft {tc^ auf bcei i£boIen 

^\)t babt \>Ui Derjebrt. 9Ba^ §abt ibc it^aitt 

9Bic babcn QnvP^, SSraten unb @a(at i^^H, unb 
(tvK SSoutetUen ^ein getrunfen* 

mt babt 3bc ben SBdn gefunben ? 
' Wxt baben beti SSein iiemU((^ gut gefunbiii/ «bfc 
bie Suppe toat f(b(e(bt. 

IZBann mottt ibi^ t)on ^(ec abceifen? 

IDeh KugenbUtf. 

!3bt macbt eine fange Steife, "^abt ibt @e(b genug 
bei eud}? ^enn t^( 9l?angeU baran (elbet, fo will icb 
»clcbe« g^beiu 

3b V f(9b {u gefittig» 3(^ ^abe genug» 

«ebet »öbl! 

«(fidücbe Sieife ! 



XXXI. 

D^aütrcs phrases pour le discours familier. 

B^n jour, Mesdaraes. Oserois-je yous demander, 
cn quel ^tat est Totre sante? 

Vous nous faites bien de rbonneur. Nous nout 
portons parfaitement bien. > n 

Nous allons ä la promenade; ; Toules-^vous nous 
j aceompagnei: ? 

Mest-il permis de vous demander, ou tous allez? 

Pöurquoi pas? Nbus allons* a la comcdie; faites- 
noos Fhonneur de nous j accompagner. 

Tres-Tolontiers, si yous me (e permettee* 
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Eh bien, comlh« il est encore de.bonnf heure, 
D'aixneries-Tous pa3 li f^ire uo. tour de promenad« 
arant le spectacle? 

Otti, $i nouft etions süres da trourer encore une 
bonne place apres. ^ 

Oh, je vals arretef* une löge. 

S*il n'e9t pas trop tard^ je le reux bieiu 

Sürement nön. Noi» avons encore une bonnc 
demi^heure ayant Je ftpectiacle. > / 

Ah! Toici, votre frere ! ou vas^tu donc? 

Je raia ala comedie. Tavoh dessein de votis y inviter. 

Menteur que tu es! 

En verite, je fous jure« Combien vouleB*TOiis 
gager que c*e8t la ycrit^ ! • . 

Ou loges-TOUs, an fanxbonrg ou dans la Tille? 

Je löge dans la Ville« 

Ou, dinez-Tous aujourd^hui, ches tous ou en rille ? 

Je dine en ytlle. 

Ton frere est- il a la ville? 

Non, il est a la campagne depuis ce matin. Yiens 
manger )a soupe ches mbi, pour me tenir compagnie^. 

La politesse regne plus dans les villes que dans 
les hameaux. 

XXXII. 

teefla, Sod^tet be^ ®atunt9 unb ber K^ed, mar bfe 
®5ttin M Seuec^, ober ha$ geun fdbfl« @te tfl eine 
bec 4tfeßen (Sott^eiten be6 J^eibent^umr getvefen« SDit 
SSeftaithnen »acen ibri ^riefiednnen. Die SSeceb^utig bec 
Sefla xoax febr feiecllcb« SRati bilbete biefe @6tttn in 9Sta$ 
tronenfUibuag ab, fie f}Mt in ber teerten J^an^ eine SacfeU 



XXXllI; 

Aliens, Messieurs y le dlner est pret* 
A-f-on d6ja servi? - ' 

Oui, on vient de servir. ^ 

Aliens^ thettons-nous a table. 
l\ faut qu'auparavant je d^mänrle de Teau pour 
larcr mes hiains, car elles ont besoin d^^trt Tavees. 
Tiens, Toila ton affajr« dans oe coin. s 
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$.1 tu vonlois encore donner un e^auic-mai^ blant, 
tu aeroit tine brave petite fiile. 

Tiens, voila iin esauie-niaiii blanc commc ton visage. 

Tu aiihes toujours a plaisanter a mea depens, 
n'esl- ce pas? / 

II manque ici un cauvert, ttnecuiUer, une fourcbet- 
t«, une Serviette, une assiette^ un Terre, uo couteaa. 

Öuel potage avona-nous la ? 

C est un potage de sante. 

Donna tn6n une cuttjeree que je le goute. 

£b bien, commeht Je trou?es-tu? Qa*en dis-tu? 

Ma foi, il est excellenlt^ mais un peu chaud. 

Certes, il^a ete au feu. Aimes-tu la sbupe? 
Veox-_iu y rctourncr? 

S'il y en a encöre. 

Donne seulement ton assiett^, il jr en a asaes. 

Pas trop , je t'en prie. 

II ne fadt pas te menager ponr le reste, car 
nous navt>na poMr tout potage, que )a soupe et le 
bouilli avec un moreeau de lard. ' 

Servez-Tous tous- meines, Messieurs, les mor- 
ceaux son faits» 

N*7 a-t-ii pas de moutarde, de sei ici4 
, Oui, en voici a ton servicc« 

Mais qu'en penscz-voas, si nous buTions un 
eoup y cela ne nous feroit point de mal. 

Ma foi, la pensee^ est bonne. Je l'aurois prcs- 
qu^oubtie^ Le vin ne manque pas cette annee cbes 
moi, grace a Dicu. Du quel sQuhaitez • tous^ du 
rouge ou du blanc? 

C'est un Till delicieux, que vous avez la. 

Qui a un bqn couteau^ pour decouper. le rAti? 

Donnez-le moi, je m'en chargerai. 

Lafsse cela a ma iemmc; eile a un i^outfau, qui 
▼aut mieux que le tien. 

Je roudrois bien aroir un peu de sei. Passez- 
moi la saUere. 

Veux-tu que je te seiTe un roorceaü de ce gigot? 

Sers-moi plut6t un pelit morceau de, lierre ou 
une aile de perdrix. 
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Teax-tu de I« lalade, qu aimes-ttt mienx de's 
pruneaux avec Ic rcJti? 

N'importe ce cjue ce aoit ;*. f aimc lu« et lautre. 
£ih bien tieiis , prends de tOiis les deux. 



93oüftdnttv{e Atonjugation. 

A. Srjle 2fbtl^dlung beS Vcrhc, mit uiibefcljrdnftec 

Infinit i v. 
1. Parier. 2. Finir. 3. Receroir. 4. Veudre, 

» iStfle^ J*articip©. 

1» Parlant. % Fiiussant. 3* Rccei^ant. 4. Tendant 

3tt>*>^t<^ Pa.rti(iipe. 
1^ Parle. 2. Fini. 3. Re<ju. 4. Veiilu. 

B. 3tt>«tc Äbtf^eilung beS Verbe, mit mit auf ein* 

jelne Seiten 2C befd^rdnften Sejid^ung- 



i6iPe0precbmeiff, Indicatif, 
2Uc58f$etcbnunH be< tritt« 
l\d)tn ®t\n6, S!)un6 

a. ®«(|ent9ätt« 

1, Je piavip, iiois, rc^ois, 
Tends. - 



11. . 

3n)*it« ©pcf ci)metff / Sub- 
jonictiF, jur S^c)efd)nunji| 
beß® «in*; 2b u tit unb ^ 
® c M) f ,^) t n f SR 9 « n i^ 
_ob?r ffij e r b « n ^. 
Prescnt, 
Smgulicr, > 
que je parle , finisse , re- 
^uive, Tende. 



2, Tu parles, fiiiis, re^ois, • que tu parles, finis6eS) re- 



venda. 

3. 11 parle, fiiiit, re^oit, 
Tend. 

\, Nous parlons, finissons, 
reccTon«, vcödons. 

2«-Vous parlez, fmisses, 
recevcz, vendez. 

3. lls pai'lrnt, finiasent, fe« 
^oivciU^ vendent. 



^oives^ Tcndea. 
(|ail parle, linis6c,reeoive, 

vende. . > 
PlurieL 
que tious parlions, finissi- 

0fns,recevion8, vendioris. 
que vouspariiJDZ, finissieK, * 

Tr*t»cevie?j, rendi^'R. 
qir*ils ipavl€Ut,rinis8eti-t, re- 

solvent,, vcndcnt. 
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b. Cccgangenl)eit. 

aa. Imparfait. 

Smguiier, 

[• Jeparlois, liniMoiSf.re- 

cevoift, vendois. 
l« oit. 

PturteL ^ 

L lons. 

2. icK. 
i» oient« 

bb. DtfinL 

1> Je parki, fiiii^, re^us; 

Tenais» 
2« Tu narlas, finis, x^^^us» 

rendis. 
3« II parlat, $nit, recut^ 

Tendit. 

1. Npus - aroes, • iiries^ 

umes, - imes. 
2* Vout -atei, -ites, «utes, 

-Ues, 

3. IIa -^renf, irent^ «urent, 

cc* Farfatt, ' 

1« J*ai parle, fini, rectt, 
rendii. 

dd, Plusqud ^ parfait 

Singulipr» 
K J*a\ois parle ctc 

ee. Parfaii'anierieur. 



aa. ImparfaiL 

que je parlasse, finissei re« 

russe« rendisse. 
que tu parlattses, finissci, 

rc^usaes, vendissea. 
qu'il parlat, finitf re^ut, 

Tendit. : 

PlurUl 

« I 

qiie nous -a^iona etc. 
qne Tops «ssiez etc. 
qa ila -essent etc. 

4 

bb. Parfaii. 

' SingiUter. 
que j*aie garle, finii ro^u, 
Tcndn. 



cc. Plus que - parfaii 

Singulier. 
1. que feus&e parle etc. 
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e. Sutunft* 

aa. Srfted unbcbtngU^ 

Futur, 

1. Je parlerai, ßnirai, re- 
cevrai, yendrai, idi^ n^ecbe 

Futur. 
(Bin ja W. ; 
1» J aurai pai*Ie, fini, reru, 
rendu^ i^^ loeibe geceOet 
f)abem - 



Futur. 

aa. Siifled b(binj|te^ jFiilii/'v 

condUtoneL 

Singulier. 

1* Je parlerois, &iiiH)is» 

recevrois, rendrois, i(^ 

»ftrbe reben. 

bb. Stveltc^ betfngti^ 

Futur, 

Sifigulier. 

1* J aurois parle, fini^rc^H, 

▼endu, \^ tDurbc ge^Oct' 

^aben. 



II!. 

JDf itte ©prec^mttfef Impi^ratif, |ur S($cf4iiMng bc(S 

PluricL 

A. 1«Parlon8. 'i.Finissoof, 
3. ßecievoos. 4* Vea- 
dona, (aft und cebcn 
u. f. w. 

B. t« Paripz. 2. Finisse^. 
3« Rccevez. k^ Y^üde^i 

i tebec Mt f« it« 



Singidier. 
1. Falle* 2. Finis. 3, Re- 
c#i«. 4. Vends, rebc tt.f.w. 



*^ilf« s Vcrbcs* 



gipfle VbtfKilung. 

Infinit! f. 

r ' 

1^ Avoir. 2. Etre. 

@r|te0 Pardcipe. 
1< Ajant. 2« Elant* 

SmeiMd Parlicipc. 
1. iEu. 2. Etc. ^ 
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3n>ette Xbt^eitung. 



Jndfcaiif. 



J*aH tu «g etc. 
Je iuiBy t« et ete.r 

Imparfaii. 
I'arois. 
J'^toii* 

Difiai. 
J'etis^ 
Je ftis. 

J*ai eu. 

J'Äi ite. I 

Phtsqug* parfaü. 
Javois eu. 
J avois^te. 

ParfiUt anterieun 

eu^ cte. 



I SuhjoHctif. 

P r e 8 e n r» 

Que faie, qu tu aie$ ete. 
Que J6sois, que tu so» etc. 

Patte* 



Imparfait. 
^ue feusse« 
iiie ^e Cdtte« 

Parfait. 

Qae jaie eu. 
(^ue jaie ete. 



1. ttnb^btngtef 
J'aurai. 
Je serai. 

2« Uiibtbitig^tei 
J aurai eu. 
Taurai eie. 



Plusque - parfait, 
Qüe jeusse eu. 
Que i'eutae et^;. 

Futur. 

ri. fBebiiifitt«. 
J'aurois. 
Je aerois. 

J'autois eu. 



J'aurois ete. 
Impera'tif, 
Ate. Ayons. Ajes« | Sois. Soyoni. Sajef^, 
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' XXXIV. 

De 1^1 Poste. 

LifiTeötion dea Postes et des Cburiers est atlri^ 
bnee a C^tus* " Couiine rempire de^ Peraea^ depuif 
\sei fier»ieres eonqnStet ^ ^ avoit une raste etendiie. 
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Cvnig etablit des Courier« rt de», postes pour ^ 
mettre en etat <i*etre averti. en diligVnce de touteg 
les ailaires« Äyant ^uppute, qiiet chemin. un bon 
xheval^ pouste avec Force, pouvoit faire en un jour, il 
fit conatruire des ecurietf e^alemcnt^disfantes Tone de 
Tautre^ et ii y enroya des chevaux et de palfreniers 
pour en {H'endre soinu l) y etablit aussi un niaitre^ 
pour recevoir lea paquets des couriers qai arriyoient 
et les donner a d'autres, et pour prendre lea cheTaux 
qui avoient eouru. Ainsi la poste marchoit jonr et 
nuit, »ans que ni la pluie, ni ia neige, ni la ehaleur, 
ni aacune incommodite des' Saisons, y mit obstacle* 

ailcint (iebe fDtuttec! 
3bf %abt mir erlaubt, ^\id^ §u fcbreiben/ SBeldj^et 
f&fe 3rofl für mefn^erj! ÜRetne Sefunb^eit ijl gut unb 
td> bin glfidtfc^ bi^r angefornrnrn/ loo man mid) mit Dieter 
Ofite aufgenommen f^au ^nt^tfftn h\n ic^ fe^r traurig ; 
kpitiretib ber ganzen Steife, babe iÖ9 gemeint« SSer^eibt, 
meine liebe Ü^utcer; id) roetf, wie febr 3()r mid) liebt; 
mein Gd)meri( mu^ 6ud) betrüben , unb. id) tvilT (merbe) 
ni4)t melS)r bauen reben. Sebt tpo^l, meine liebe !D{utter« 



XXXV. 

E s o p" e. 
Un jour Esope alloit dans une petite yille ; il reo* 
contra un royageur, qui le salua, et lui dit: ,,£n 
combie^ de teoips pourrai-je arriver dans ce bourg 
que nous Toyons lä-bas?^^ Marcbe^ lui repondit 
Esope. Je sais bien, lui repHque le voyageur, qu*il 
laut que je marche pour y arrlrcr; mais dis-moi, en 
Gonibien d'beures farriverai ? March^, lui repete 
Esope. Je 'vois bien ^ dit Tctranger en murmurant, 
que ce dröle est fou: je ne lui demanderai plus; et 
tß disant cel^, il continue son chemin. ^},Hey lui crie 
Esopi»,' un liiot! Dans deux heures tu arriveras.*^ 
Le voyageur s'arrete tout etonne, et lui dc^mande^ 
comment il sait a present^ qu'il arrivera dans deux 
beures? 9,Eh^ comment^ pouvois-je te 'le dire, avant 
d'aToir TU, commebt tu roarcbois?^^ 
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XXXVI. 

L * E n i g m c. 

On se plait quelquefois a jproposer aux enfants 
diffirentes questions pour eprourer leur sagacite. 
£n Toici uoe, qui a donnc, aujet a cette fa^on de 

' parier proverbiale: Sauver la che vre et le chou. 
tJn homme a un petit bateau, dans iequel il doit 
passer sur lautre cöte de la ri viere, un loup, un 
chou et une chevre, sans qu'il-puisse prendre plus 
d'un de ces objets a la fojs. Oti demande, Iequel 
des trois il transportera le premieit, sans craindre 
que> durant Tun de ses passages, le loup ne mange 
la chevre, ou que, la chevre n» mange le chou. 
Passera- t*il le loup le premier? Voila Ic chou en 
proie a la chevre. Prendra-t-i! le chou? Le loup 
aura dcvor^ U chevre avant quil revieane. Don- 
nera-t-il la preference a la chevre?. II jtombe dans 
le memc erabarVas pour le yoyage suivant; et pendant 
qu'il viendra cbercher ce qu il aura garde pour le 
troisieipe, la chevre ou le chou seront croques* 11 
y "a neanmoins un' moyen, <^uel est-il? Cest de 
prendre la chevre seule au premier Toyage; le chou 
demeure avec le loup, qui ;ny tonche point. Au 
second il prend le chou et ramene la chevre, au Heu 
de laquelle il passe le loup, qui, etant trarisportc a 

< Faulre bord aupres du chou, n'y fera aucun lort. 
Enfm pour le demier voyage, il revient prandre ja 
chevre, qui etant demeuree seule, ne pouvoit courk 
aucun risque. - 

XXXVII. 

aSa« fSt ®«tt« ijl ««? €« t|l fdMttc« SSettec. 6^ 
tfl fein f*6nc« SBetter. i$ Ijl Mcfen fWotötn f*Jnt« 
SSettcr f^etuefen* 6^ voUb morgen hocb fc^&ne« SBettn 
fepn. SSJf t»erben einen f4)önen Wocftmittag ?>aben* C* 
ill fd)led)te« 5Bettet* St* ^« f*t$*te« SBetter? Sa, mein 
S^m, ti tfl fetjti: r*led)tf« SBetter. 3(1 e« warm? SP 
e^ fttlt? ySa, e« ifl febr.wacm* 9*elni U \\t «lebt falt. 
6^ i^ ein trodenc^ fBetter. 6f ifl ein (^eitere« bettet. 
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Die Suft tli ficmäglA^ DU Sonne ifl }u n)arm. See 
^in^ crt^ibt ftd)* ^cr 9Btnt> Mngt an> ^(b ju erbeben* 
64 Tegnet. Q(k ^at geregnet. @^ n>!rb regnen. fXegnet 
e0? ^at e9 g/regnet? 0^ bdt nfcbt geregnet« & »irb 
ni(^t regnen« @0 fangt an ju regnen* 



XXXVllI. 
La mort de Seneque. 
Seneque ne pbuyoit^pas echapper a la h^ioe de 
NeroD. Ce pnnce ingrat et crnei avoit d^ja tente 
de faire perir spn preccpteur par le poison, Toulant 
«e d^lirrer dun censeur odieux. U se pr^senta uii« 
pceasion qui etoit Irop belle pcfur la manquer, 
Seneqae ^tant soupconne d'avoir eu part a une 
conjoratiön contrc Neron^ ce prince lui fit annoncer 
Vordre de mourir. Seneque, san^ se traubler ^ de- 
manda son testament pour y ajouter quelques legs 
en faveur do ses amis presents. Le centurion, qui 
lui arbit notifie Tordre de Tempereur, lui en refusa 
la permission. „Eh bien! dit Seneque, eiY se tour« 
nant vers ses^amis^ puis-qu^on ip-empeche de vous 
temoigfier ma reconnoissance pour vos Services^ je 
vous laisse le seul bien qui me reste, mais le plus 
precieux, Vexemple de ma vie.^^ Comme il voyoit 
Icür larmes^ il tächa qe les rappeler aux sentiments 
de fernriete. ^ 11 se fit alors ouvrir les veines des 
bras, et apres aussi eelles des jambes. Le sang 
coulöit avee peine et lentement. De meme toute 
aulre chose qu*il tenta pour hater sa mort, ^toit 
«ans aucun enet. Enfin on le transporta dans une 
iture seche, dont la vapeur letoufia« 
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XXXIX. 

Le chien et le loup. 

Un l0up^ qui n avöit que la peau et les es, ren- 

centra par hazard un chien, qui etoit gros et graft. 

Ces dcux animaux s'an^terent, et. apres qu*ils se 

iUrent saiues r^ciproquemeat, le loup lui dit: d>u 
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vient, je te, prie, que tu a$ $i bonne mine? qao 
manges-tu pour aToir tant d'^^mbonpoint ? moi qui 
suis biisn plus fort que toi, je creve de faim! ^ II 
ne tient qu'a toi, repöndit le chieii,^ de te tnettre 
dans Tetat oü je suis. Tu uas qu'a rendre a mon 
maitre les meines Services que moi. Et quels Ser- 
vices ? reprit le loup. C'est de garder la porte pcn- 
dant le jour, repöndit le chien, et d*eearter les 
voleurs pendant Ja ^uit. S'ii n'y a que cela, potir- 
suivit Je- loup y en verite, j'y suis toul pret, car je 
ne fais que tratner une vie miserable dans les bais, 
touJQjurs expose a la neige et a la pluie. ils partent 
ensembie> mais cbemin faisänt, le loup ap^r^'oit que 
le cbien avoit le cou pele par lä cbaine. Ehld'oü 
vient cela? mon ami, lui dcmanda-t-il. - Ce n'est 
rien,. repöndit le chien. Cepeuclant je'te prie, dis-le 
moi-, continua le loup. Cest, reprit le chien, qu'oii 
m^attache quelquefois. . afinque , restaht tranquille 
pendapt le jour^ je sois autant plus vigilant pendant 
lanuit« Desque le jour baisse, on me detacbc et 
alors je m^ promene oü bon me semble. On nTap- 
porte du pain, san;s que j'en demande;le' maitre 
me regele des os de sa table ; les domcstiques me 
jettent de leurs restes, eniin \^ mene une vie bien 
leureuse. Fort bien, repüqua le loup, mais as^tu 
aussi la liberte de faire les prpmenades quand Fenvie 
t'en prend? Non, repöndit le chien. En (ce cas, 
mon ami, ^ar^e pour toi ces repas magnifiq\ie8, 
j aime ma liberte plus que toute chose au monde. 



XL. 

^ _ L e l r e 5 o r. 

Uli labourcur se voyant pres de mourir, et ne 
laissant pas de ricbesses ä ses enfailits> voulul par 
adresse les engager au tratail , afin - qails possent 
gagnev 4.e quoi vi vre. 11 les fit. donc venir anpres 
djB son lit, et ieur tint ce langage. Voila , mcs 
cnfartt«, Ieur dit-^il, cn qucl etat sont nos affaires; 
teut ce quo j*ai pu amasaer pendant ma vie, je Tai 
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eache dans notre Tigne, tous pouvez Vy ciiercl^er. 
Le vieillard inourut peu de teinps apres. Ses enfants 
persüades qu^ir 7 avoit u^ tresor cache dans leur 
vigne, prennent des3eclies et des hojaax, et se 
raettent ji remner la terre avec beaucoup dardeur 
et d*assiduite; A. la yerite ils ne trouverent point de 
tresor, puisqu'en effet ii n*y eti ayoit point; mais la 
terre ^ qui aroit ete si hieri remuee, produisit ane 
tres-grande abondance de raisins, de sorte que leur 
trayail les mit a Taise et leur fbumit de quoi Tivre« 
Ceux qui he sont pas nes riqhes, peuvent amässer 
de grandes richesses par leur travail et par leur 
Industrie. 

aSein ^u^ ifl gut , baf betntge ifl brffer , unb ba^ 
jenigc befne^ SiaUt^ ifi ba^ be|Ie« ^ic baben t)ieU 
Sreunbe, abev ibt babt bercn mebr* jtennt i^c ble unfrU 
gen? 3(^ fenne bic eurtgen nicbt. £)er beße Steunb iff 
betjenlge/ tDdcbet un^ fmmec ble SSabrbelt fagt* SDer 
meinige fagt {{e iixt immer« 2)e^tpeg(n Hebe idd ibn 
t>on gansem «f^^rjen. ^abt ibt i^.ud) einen folcben Steunb? 
Siebt fbn unb fagt ibm QU69 imm^v bte SBabrbeit* iObne 
©abrbrft gibt e« leine greunbfcbaft. 2)ie greunbfcbaft 
ifl bad btfle @ttt. jDie Xugenb iß bec befie e^^af» be« 
fKenfd^em Ktte Stenfcbeti fonnen biefen &d)afi ^abtn, 
»enn ffe köoUem jD(^ne Sugenb iß bec aRenfd^ fe^r 
ung(fi(fUd|^* 

XLI. \ ■ 
'La morl de Ciceron. 

Parrai les yictimes de la cruaute des Triumvirs 
Ciceron tient le premier rang. H avoit ete proscrit 
avec soii fil*, son frere, son neveu, et tous ceux 
qui lui appartenoient , et qui avoient arec lui quel- 
que liaison. damitie ou de parenle. II savoit bien, 
quil ne lui etoit pas permis d esperer de grace 
dAnloine eontre lequel il avoit ecrit. Aussi etoit - it 
sorti de Rome ä Papproehe des Triumvirs, et son 
premiei: dessein fut de passer la mer avec son frere 
poujr ^«ller en Macedoine dant le uamp de Brutus 
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)l$ marcherent ensemble quelque lemps^ deplorant 
matuellettient leur infortuue. Eniin Ciceron prit le 
parti de gagner une maison de campagne. ,^1i faut, 
dil^il, que/je m^ure dans ma pätrie que j'ai plus 
d*une foia sauvee.^^ Sea gena le tirerent quelques 
joars apres de cette maison^ pour taclier de le mettre 
«n sürete. ' IIa n'en eurent pas le temps^ Comme il 
etoit encore en marche^ ceux, qui le cherchoient 
pouif le tder, ^atteigI^rent• Lea eaclaves de Ciceron 
^püloient defendre leur ma^tre ; il leur ordonna 
d'arreter la litiere, et de aouffrir tranquillement ce 
que Ja cruaute-du aort rendoit inevi table. £n meme 
temps il mit la tete |iors de laportiere, et le Cen- 
turion Herenniua la lüi coupa. 
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88B6rtet ju beit Aufgaben* 

Le Groenlandois « bet Qr^nl&nbev» g^n^ralfement, im tU* 
eemtinen. ramass^, ee, unUvUit, bf(f • le visage, bai ^eft^C. 
large, breit, plat, e, fla^, platU le nee, bi9 ^aft, camus, e, 
ftumpf. la joue/ ber 83a(fcm extremement, ältjpCYf^» ^leve, ^e, 
tlrlaben. la boucbe, btr fOiittib« la levre, hU Sippe* gro^ 
grosse, bl<f. la roix^ bic GtimmCt grele« b&nit, fd^toa^« U 
t^te, bct i^opf» le cbeveu, Hi .^av. la femme, bie S>^att. 
laid, e, ^hilidf. la stature, bie ttibU^^falU la main, bie<^anb. 
le pled, ber SuS, la couleur, bie garbe» olkatre, olioenfar« 
hiQ, delbii4l« 1a suite, bie gol^f» 1a malpropretö, bie Unreine 
liedfeit, la fum^e, ber Biau^l do&ne, ^ibt. brun, e, braun. 
la peau, tiii ^uU la cpmplexion, bie ASrperbef^affen^ett. 
rarement, feltem malade, !ran!, seul, e, allein/ einzig. 
rmcommodit^ , Unp&f(t4!eit, Uebet. ^a peciti§, bie Slinb^eü. 
parceque, wtiL continuellemcnt, beflinbig. ebloui, e, gr« 
btenbet« Tirclat (le)» ber ^ian^. l&^eige, ber ^cbnee» ^pen- 
dant, to&drenb, Tautomne^ ila) , ber «l^erbft* Feie (le), b» 
0cnimer* Thiv^er (le), ber SSSi^ter* delical, e, tbflti^}, ci^fiis 
w&blerif4. sur, übet/ in ^Cnfef^ung» 1k^ choix, bie iBa(^(. Tali- 
meiit (le)« bie Gpeife. le daim, bfr JDammtirf(iy. le lioire, 
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Tung. iU ont le visage large, fie ^aben bat (Si|l4|t 6rcU# 
o^rip 0e dabeo ein bniteS (S^eftilftt 

Le rbeiine, hai Stennt^iet. le genre,' lCLi®tW^t le eerf^ 
brr ^tf(^« le pays, bai ^eitib. le Nord, ber 9lorben« le qua- 
drup^de, b(r fßUtiütn, ba< 9{ftffl|ifte Zf)itv. le b^tail, baf 
^ieb* , le Lappon^ bft Sappl&ttben la figure, b<e ®eflaU. le 
membre, bo< &lUh* d^Ii^, ee, %titt, fein, le lair» bie VtU^* 
le fromage, bet it&fe» gras, fett, en, im, in* la cfaair, batf 
9(clf4. excellenty e, fürtreffli^V 

3u ni. 

Le rbinoc^roSf boi 9(a<^orn» cnrieax, curieuse« nengitrlg/ 
merfmucbi0« quadrupejde, DievföSio« le desert, bie lB3ft|le« 
rA8ie(la), ICfien* environ, ungef&^n douze, |n^&tf» la Ion- 
gueur, bie Singe* le tour, ber Umfang, le^orps, ber5t5tper*, 
egal^ e, gleii^^ oblong, gue, (&ngli((. semblable, &bn(i4* 
l4^-8ang1ier, baS »itbf 6((in>ein. naturel, naturelle, nat&¥li4* 
excepte, ee, audigenommen* le museau, bie€^4nante* rond, e» 
runb« Föeil (le), bai Kttgf. les yeux, bie Xngen. vif, vive^ 
lebbaft. Voreille <la), bo« £)tir* le i^ocbon, ba$ C^d^tpeitt. la 
corne, boi ^ovn. arque^ ie, gebogen« ^ers^ g^gni/ na4« !• 
dos, be€ Sliden« quelquefois, {ttweiten« double, boppelt; 
epais, ^paisse, bitf« a peu ptea^ beinal^e* la jambe, ba< Sein» 

3a IV. 

Ginq, finf. le sens, ber Ginn. Todorat (le), ber 9ttu^ 
(€${Qn). le goüt, bec ®|ef(f)macf. le toudier, bai ®efübf«. 
Tome, (1a)9 ba« ®eb6r. la vue, boS (Se{t(t^ (Ginn). Fodeur 
(la), ber ®eru(^ (ben eine 6a4ie oerbtettet). le tabac, ber 
Zabad. Torgane (le), bad 9Ber!«eug. la langue, bie Snnge« 
Gpratl^e. surtout, befonber«. le palais, ber (Bäumen« re- 
pandu, e, verbreitet par, bttr4- ouvert, e, offen, jour, Sag« 
le Jour, ber Sag. la nuit, bie ^aäiU les deux, beibe^ bie 
beiten» presque, betnabe^ toujours, immer. difTerent, e, oer« 
f^ieben. ordinairement, grwbbnli^i. clair, e, (eQ* 

3ttV. 

La prudence ^ bie jtlugbeit. ' lä^ qualrte , bie ^igenf^aft^ 
▼aincre, be(tegtn. Taincu, beftegt. allemand, e, beutfcl). le 
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toiir, btr Umfatt9/ bfe Umbre^na; a leur lour, M l^mtliiis 
l^rcttttig, toieberuni/ i^tcvfeit«. piller« p(tiDbetn) pill^, ^eplno^ 
bcrt* Transporter, (inöbcrttagcti ^ bringen, transporl^» bt»« 
nberdcbracbt la ftatue, bie 0Ubf&ttU, le mdnument, bol 
DenfnaU d^truire, secff&rni. d^truit, ^ec^bvt inarcband, e, 
banbflttb / faufmännifc^, imiter, na^abmen, imite, ee, noA^ 
0(a()mt la passion, bie 8nbenf4aft« jeune, iung. la main^ 
bie ^anb/ ^anbf^dft. la deUe, bie C4)u^b» paje, ^e, be< 
H^U, Ott» ober» 

3u VI. 

Let parents, bte SUern. pour moi, f&r mt4# toa< mlA an« 
betYtfft. d^tester, T>erabf4)euen« leplaisir, bo^ jßerdnöden. 
IVsprit (le), bev (Beifl. les rooeura, bie C^itten« sage, torife* 
fou, folle, tt5r{<()t« vendre, oecfaufen« acheter, faufcn. la 
ehose. tie 6a<](|e« pour, füv, nni/ jn. il faut, t% ift not^tg/ 
e6 nitt$4> dpnner, geben, ramphibie (le), baj 2(mpi{b7 vivre, 
leben, la viande, ba< S(eif({;. Toeuf (le>^ bat @t» serrir, 
bienen. de, ^n* quelque, einJg^Pi >/ et. devorer, fnffen. , 
regner, vegiereh. trente, breif tg* Tan (le) , bat 3a(^r. 

3tt VU. 
Xe volcan, bet feuerfpeienbe fdicrg. le mont, bcr 8etg* pres 
de, no^e bei. massacrer, mocben/ tobten» rbabitani (le), ber 
^inwo^ner* la cruaut^, bie ®tdufani!eit. quatre, Dter« le 
maltre, bet ^err/ SKeifleo Scbcer. Fempire (le), bat ^(aCfer* 
rei^. le fleuve, ber glttf* etre, fe^n; la vertu, bie Stigenb. 
soulager, iintetff&^en. indigent, c, bürftig» les anceh*es, bte 
Sotfa^cen« courageux, courageuse, mut^poS« le rpi de 
Prusse, ber Jt6nig t>on 9)renfen. la capltale, bie ^auptffabt. 
Tauteur, ber SßerfalTer. le royaüme, bat itomgref^l* la r^- 
sidence, ber SBo(nort (einet SBorne^men). 

3u VIII. 
Honn^tp, re4ltf4offeii^ (Bfli^. civU, e, ^bfli^ b&rgerli^. 
liberal, e, freigebig» enrers, ^egen. l'itranger, ber Srcmbe. 
»aToir, wiffen, Ibnnen. iropoli, e, ungefcftliffene nidjt fein* la 
rudesse, bie mobb^it* ^ Hert^, ber @tol^ bie 3wang(ofigeeir, 
bie ®etabbeit. scmbler, fcf^einen. tel, teile, fol<6er, e« et. le 
persontiage, bfr^^nn^SKenfcb. eiciicr, erregen, la curiosUe« 
bic92cugier. dcmantler, frogcii., quel, quenc,'trVr, weither; e/eti 
xo9i% für einer/ %, et» vicui, vielile, alt (mer lange gelebt (at^ 



81 

9eit>cf<n i|!i anci«ii« M, ma<.por (angfi; Seit .'gcteefin <ß). 
le pajsan, bcr IBouer. Tair (le), bie Wune, noble, «bH. 
admircr, beiounbetn. ordonner, befehlen, suppprter, ertragen. 
la faim, ber ganger. 1a soif, ber )Oucfl. le froUl, bii ^a(re. 
le ckaüd, bie ^t|c/ la fi^te, bäd^efl. o^lebrer, feieriu Ic 
temple, beip SetnpcL scandaleux, scandaleuse, antl6fi(|^ un» 
IlttliA. la cbaMe, bteSogb. ritude(la), ba$ ®tubicrn. en^ 
in/ na^. transporter, bringen* lä connoisdance, bt< iSennU 
ni#. la ^aleur, b(r.SBect(). «ans/ ebne. 

3tt Ix. , . . 

Le crocodile, ba^ Jtto!obi(* la grive, bcc itrammet^tode^ 
la foret, jb^r äßafb* le lin, ber gfad^^. le^ fruit, bie Sfu4^t. 
le hqublon, bev «^opfen, le renard, ber $u4^. Telan (le)/ 
\iQi^ jSlenbt^ter. ' rbermine (la), \i^%> Hermelin. Tespece (la), 
bie 2Crt. la science, bie iBiffenf^iaft. la douceur, ibie €fanfr< 
fnttt(). aimable, Uebendn^urbig. 'le desir, bec SSunfc^. le 
vieiUard, be? ®cei(. rAllemand, ber >Deutf(6e. a, |u. aimer 
a doii^er, lieben %yx geben/ ^ern geben. ^ faime a donner, \^ 
liebe Jtt q!t\i%Vi, bbet: i<6 gebe gern, le pr^cepte, b^e SBotfibrift, 
Se()ce* le devöir , bie 3)flf<6t.. suivre, befolgen / folgen, le 
h6ro8, ber {»elb« la recbüte, bet Sf^üctfaU. la maladic, bie 
Jtranf^eit* ^räm« (la), bie @eele. aisen^ent, tei^ft la borne,^ 
bie feci^ranfe/ ^r&nge. la reconnoissance, bie (Scf^ntUt^tcit. 
esperance (la)^ bie Hoffnung, comme, wie/ fö n^ie« . 

3uX. 
Menacer, bebrö^ien. Fenfance (la), bieitinb^eit. €!iarl««, 
JtotU douse, üm^lf (Zwölfte), le bruit, bod (^er(t(bt/ bte f^oge* 
81, fo. (81— que, fö-^aU. le priparatif, bie SBotbereiriing. 
cons](erneF, bejlfirjen. le princc, ber^rini,, gürflenfo^n. 
alarmer, beunruhigen« le con^eil, ber 9?at()/ bie Stafd^oer« 
fammlung. la raison, bie Sernunft/ ber ®runb. cmindre, 
für^ten« de Im, 9on jt^l* ne — que> nicfet a(0/ ober: hur, 
Vimpresston (la)v bec ^iabrucf . le caf^, ber JCoffee* indii- 
pensable, nnentbeV^^* assister (a), zugegen fein, jamais, 
iemaU.ne^ Jamals, niemals, croiser, über einanber fc^iagen. 
la tal>le, bet Sif^l* päru, e, gefc^tenen.. paroitre, f<&eiQea. 
prendre, nehmen. J^ pari, ber SK^eii. rien, et»««, ne — rie», 
nic^t«. le i^onseiller, ber SRi^tJ (»atb^gHeb). proposer, öor» 
(Ziagen, detouraer, abn)^nbeii. la tempete, boi Ungcwitter. 

0, tftein.l* > 6 
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la negoeiatioB, tii UntcrdonMund« 1« eoüp, Ut^ä^l^^i tout 
d'u» coup, gana mit @in<m edEflage, ober oof cinmar. Icver, 
ert«öfn; se lerer, ficj ct6c6eii. pm, o, genöinincn, «tgttffen. 
le pai-ti, tCe |)artjie{, bn GntWluf. Monsieur, mein ^<tr, 
Mewieur«, mtint^nttn. üdit, erfogtcj dire, f^gei. r^solu, 
beWoffcn. faire, tn'od&en, fÄiitett. injuste, vngetecj^t. eh, beten, 
^ooon. finir , cnbtgen. legitime , u^tmh^ii. la -perte, b<r 
Untergang» lire, (efen. . 

Profigucr, oüfopfetn. remporte^ batJon trogen. lawtoire, 
bet Öieg. la memoire, ba» Änbenfen» tantot, biüb. recom- 
ptuser, beloiittem de, für* la peine, bie S£RÄ§e, ©träfe* sa- 
vani, e, getebrt. 1^ siecle, ba« Sajirtunbert passe, e, o*r. 
ganzem Fexploit (Ic), bie ®rof t Jat oriental, mor^enlänbif^ 
honorer, cbren« mieux, bcflfer, auf beffene 2Ctt, quand, wann, 
aU. iQoer, lobem , . ^ 

3tt XIL 

. L^faeurö (la), bk etunbe, ttbir. six, fe^ia. »cpt, ffeben. 1« < 
montre, bie aor^etuibr* huit, ad^t; neuf, neun, diner, gü 
aJTCttag e(fen. le raitfi, ber S(»itfO0, 12 »br* demi,>, jolb. 
niaager, effen, 'ne-point, gar fein $ ne-point d'ami, gör fei» 
^reunb^ clv^tieii,nc^ 4>tiftli4>. Charlemagne,Äarlber®tof«. 
la plante, bie "PPanae. Telement (le), ba« Clement. Pastre (le),* 
bo« ®e(iirm le saureur, ber ^eifonb. port^r, tragen» rem- 
preinte (la), ber ©inbriicf, %(k% ©eptSge. comliattre, fedjten^ 
1© c6le, bie ©eite. 1« rival, ber SÄebenbuJfer. comjnettrei 
begeben, ft(6 {U ed^ulten fommen laffen. oser, »^gen. la 
lache»*, \\z%ti^^tii. la presence, bie «egemöart. la temoin 
ber3ettge. le prix, ber g^reiö» rendroit (le), ber Ort. vcniri 
fommen. ebaque, «in ieber, t, $ß. la fome, bie (BiftaU 
Selon, mö). le beaoin, bie 9lot5»enbigfeit. avoir besoini 
nbtbig ^aben/ mufffn. gouverner, regieren/ leiten* un^räbe, 
eitt2Craber# tuer, tbbten. le prisonnier, beröefongene. boire, 
trttttem le Jii, boa ©<tt coucher, lifgen* le üatteur. ber 
Ck^fmeicfeler. trop, j« »iel, de. 

3u xm. 

Conire. gegen, »ibec. cLasser, jagen, treiben, uniquc^eihjig. 
la faute, ber gebier, fach*, e, bbfe, ergörnt ja dis, i« fag«, 
i>a«dtre. la verite, b|e »ajrjeit k coaur, ba« ^erj, portcr. 
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tra^tn^ 6effhb#ii. loger, wpjrwiu afftigcr» >ftrtb««. la con- 
duit?, bie Xuffäj^tung* le moment, bft Vu^cilbHcf . 8e inoc|u«r, 
fiäj aunaUtn, f9>otten. de, d6er. je me moque, i^ h^iU vxx^ 
auf, tu te moques, u. f. n>. le droit, ba4 Beti^t. cela, bUfe<. 
dispoi^er, Derfüde»/ befe^Uf^/ de, über, dresscr, jttced^tinacdeti« 
lureiten. la raison,, bte SSernunft , ber ®xvinh t bod 9{e(f|t le 
tort^ ba< UQre4)t* .1^ eouteau, ba6 fiiefliet. blesser^ öepIeifQ/ 
vertDunbeq. la fleur^ bie SBlume, 

3tt XIV, 

Li*atitfucbe (k), bet Gtirauf » ham, e, $ot(. le eou, bft 
^16* la bauteur, bie $5{)(; ißgaler^ ^leidjien. presquc, bef«^ 
na|e. monter, fteigen» Taile (la), bet 8%el, absolutnent, 
turc^aui. inutile, ttnnö^» voler, fliegen, denlner, beflimiitcn; 
äider, ttntnSülem la course, bev tauf» cbaii?e^ Ia|t. le 
cräne^ bes <^tcnf4l&bel. mince, buttn. fragile, |ecbre((|U<t« le 
bec, bet d4inabe(« droit;, e, gerabe. la prOportion, bad S^er» 
^ttniß. la paupiere, baö 'Xugenlteb« les cils, bie ^Cugenwimpec. 
ainsi, fo* ainsi, fotpie, devorjcr, becfd^lingen. indifTeremmettt, 
ot^ne Unterf^ieb. le cuir, ba« 8ebet. Fherbe (la), baS Jtcaut. 
le poll, bad ^aar« cependant , inbeffen. digerer , toerbaiten. 
ni, aiid^ tiid^t« dui:, e, (ärt avaler, oerf^ltngen« vrai, e, 
tt>atir« babiler, ben>o|ineii. solalre, fo ni) ig. aride ^ trodem 
IcSeignettr, berJE>err, africain,e, aff|fÄnif<6* diificile, fl^wer» 
la digestioD^ bi« !ßerbattitng. Tote (la)« bie (Ban«. 

^ . 3tt XV, 

Les ciseaux, bie ^^d^eere^ peut, lann* t&cber, tt^Utk. 
aulant, fo tsiel/ quc, aU. rendre^ wiebergebeni nta^jfrn. m^me^ 
ftlbfl/ fogor. pret, 9 beceit, entrcilbffen. moürir, fkrben. 
döfendreV t)ert|^eibigen. la violcnce, bte ®ewaU« le citoyeii, 
bet 0taot<bS¥^v. jefaia, t4t()ue$ il fair, et tt^nU oonfaire^ 
tf^um ' secret, e, geMm; la beeret, bad ^e^eimnif . confier, 
ani^erttauen« appcler, nentiem a'appeler, 04^ oentien/ (leif eo« 
I« nomf bet Stamet 

Stt XVI. 

L*agriei|i1tare (la), bet 2C(f etbau» le cbamp, batf gelb. Tepi 
(le), bie JCotna(>ce; la fauciile, bieÖi^el« leble,bad betreibe» 
peindre,*malcn; il peiht, et malt trainer, |{e(en« Uchar, 
bet fBagto. la inarque, ^df idüi^ß. le carquois, bet X&^rr« 
placer, fet^n* 1« rouee, bie Stnfe« /parfaiteineiit, boUforn^fit. 
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rayonnaiK, c, firofitfitb, UroSlentrefetjt. rcmpli, e, onttrfudt. 
parmi, anfet. rcpresenter, abbttben, couronn^, e, befronif. 
h gü.'rjande, ber Kran). ^ mettrc, ff^fn« kgen. , blond, e^ 0elb.l 
le croMsant, ber J^albmonb. attel^,.e, btfpontit. le cour&ier, . 
bcr dtenner/ ba< Streift of comme, n>i(/ cid, ta« distinctif, ive, 
untcrMetbfnb* Tarc (le), ber Sogen* T^picu (le), ber 3odbfpte|. 
ou— oUf entweber-^ober. portcr, tragen, la Jyro, bie 8ejjer. 
consacrer, wibmeii. la dmnation^bleSßa^rfdgund« rarbrc(le), 
ber SBaum». la fleehe, ber 9UiU Ic corbeau, ter £Rabe, 1a vertu, . 
bie Sngenb, bie Stflenf(t?af t. attribaer,,§itf4reiB^n. predtre,oor« 
tfttla^tn, le ebangemcnt, bie SBer&nberaiig* le Ieinpi,'b{e3rft# 
bo< fJktter. lelaurier, berCiorbeerbotttti. 1a poitrme, bieSSrup. 
bleu,' «9 blau, assis, c, fMtenb. marin, e, ^eer/0e<. le cheval i 
ftiarin, hai ®eepferb. par dcTant^ oon t^orn, par derWere, 
üon (inten, produire, beroorbrtngcn. produir, e, (ervorge* 
tira^t;. inventer, etfinben. regardor, betraii^reti« le moteur, 
ber ttr(»eber« le tremblement, bad gittern, B^zn* le trem- 
bltment de terre ^ baS ^rbbebcn. 

3u XVII. 

I^ons devons, u>tr muffen, obeir, gef^or^en» conserTer, 
er^lten^ 6en;abren. Thonneur (le)^ bte 6(^re. meriter» oers 
blenen. lea biens, bte^^iiter. le paradis, ba9 9)arabie0/ 

^'au xvDi. . 

Le gentilbomme, ber (Sbelmann. Telection (la), bie HBa^I. 
pouvoir,f oiinen. loi-midme, felbfl/ er felb^. le trone^^er Sf^ron. 
#en$bere (la), baft Wlit^t^zhüt, bie Steigerung», ä Tencheie, 
luni SKe^rgebot; ober: feil, la noblcsse, berXbel» le clerge, 
bi« aieiflti(6feit. la liberte, bie Srei^eit. le veste; bad Uebrtge, 
bieUebrIgen« la pologne, ^oitn. Polonois, e, polnifil. lePoIo- 
noi8,ber 9>oIe. öter, nehmen, wegneiimen. 7, bafelbft^ hatin, ba^n« 
eaclave« leibeigen, la ,, bofelbj(# an bem Orte« semer, fden. 
Ini, i(ni it^m# it(^. appartenir, ge()6rcn. <igorger, <ibfc6lacfrten# 
bie Jte^le äbS^ntihtn. la Mac^doine, jEKacebonien« le «oonque- 
rant, ber Eroberer." .Ja famille^ bie $amilie« le Peraan, ber 

Approeher^ fi^^n^cn, de« ladecadence, ber Sali. Tadmi- 
iiiatration (la)» bie GtaatMerwaltung« negliger, oernad^ifligtn. 



85 

l'oublt (le); bte SB«r0ffTen()dt lasse,«, m^bt. laiMer, lajfrn. 
rinacümi (iM), Me Untf^&tigfett. realer, ubtia fft)n. ta troiipe, 
t(c 4^at|f^n, bie Sl^ruppen. le thof, boö <|^oupt/ bev (Sr^. 
dissiper, jerflüeuen. cliarmer, ttiien, oerfCipen. Tennui (le), 
bt€ .^angtoeite. roi^kcte (la), ber lEHufcgdang. la fortune, 
ba« 9lucf. riitimeur (la), bie Saune. 

Stt XX,. 

L^ianocence (la), bie Unf^ulb. la simpHcitc, hk (Kinfalt. 
incotinufC, unbefoinnt. partager, treuen, entre, unteF/SWifc^en. 
culliver, bebauen, ccrtain, e, geivif. la dcnieurc, bteffiSobnung. 
fixe, benimmt/ Metbenb. crrer, berumimn ; ^b^cumfcbwrifen. 
saus cesse, obne 2Cufb6rcn/; beftanbig. la cesse, ^ai Vuf boren, la 
campagne, bai %iib. le troupeau, bie «l^eerb^. le chariot, bfc 
SS^a^en. lajastice, bie ®eredbtiBfeit. obserTer,be0badbteti. main> 
tenir, unterhalten. le earactere, bec (Sb^vaCter/bie bttrfc^enbe 
JD^nf utigöart« le contralnte, ber än'ang. ignorcr, nidbt frnneri. 
desirer, verlangen, funeste, traurig, lesentrailles, bieOingeweibe, 

^ 3u XXI. 

L« garcon, ber jtnabe. ils trouverent, {le fdftben* le roirotr, 
ber Gpieiiel. la ebaise) becGtubl. sc regardercnt, befa^en fictiw 
il commeiiga, er (fng an. vantcr, lol^en^ rubmcn. prenant, 
Don prendre, nebmen. la part, ber Sbeil; bteCSeite. prendrc 
en mauvaise part,.oon ber jdjUmmen 6eite nebmen, ober: übet 
nebmen. mit, oon mettre, fe|en/ legen« la colere,' bet ^orn. 
80 mit eil colere, fe|te {t4 in 3orn/ aber: n>ttrbe erjuipnt/ bbU. 
put,fonnte,.i)on pouvoir. souffrir^ leiben/ bulben« la raillcrie, 
bif 9te<ferer. vouloir, tnoUen, vauiant« piquep,fle4en/beUibidtn. 
courat, lief/ tit^n courir. accttsa^ flaute an/ acouser. il ^toii 
regarde, er (atte, ^&tte flö^ befeben« devoir, nt&fTen» entbraaser^ 
umarmen. bai«a, fußte« balser. raffection (la), bie Siebe/ bCc 
Zuneigung, paternel^ le, o&terli^^. -^ Ün que, bamlt. 1« damc, 
baö Stauen^intmer. la beautä, hit &^hn^üU U laideur, bte 
^äflii^feit. le yicc) bat Safier, desbonorer, entehren/ fc^anben. 
eouvrir, bcbecfm« la difformite« bie ^aßli^teit« la pureta, 
tn IRe^nieit^ ' 

3u XXII. 

lEgaT, c, gleidd« la joie, bie greu^f, conserver, et^alten. 
craignei^ furztet, oon craindre, retfrer, |urü<fi{e$en. eviten 
tecitleiben. la sant^, Me (S^efunb^eit* le aoin. bir CTorge, Tin- 
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Umperancc (hh Pi^ ÜnmäBigfeit. . sienei', fubcen. e^ntraire, 
(nt0fgen/ su«oi>€r. la bienieaiice, hn fl^oM^ati^. vite, ^a 
f(6n>tnb, se couchor, il^^ tiiebfrUgeDy ^u SBrtle fluten, cte bonae 
lieure, |(tt gutes Citunbe, fx9t^, teitfg. croi^^ ooncroirevglattben.^ 
rexperience (1a), tic Clrfa^runaV le lieu, teriDtt, bie(^elfdcn: 
(Kt<^ SSetanlafftma/ XLiMu '»obre, mhfi^ 

3tt xxiif. . 

Sain, e, gcfitnb. d'ordfnaire, q^wh^nlidf* aolide, fe(i. !• 
I»ovirg)9ol8« hn eüUtt. r^ppeiit (1e), bev Appetit, %it ßflüP. 

Xa maniera^bic^rt« de maiiiere, fo/ottf bte Vtt. apprcndre, 
lirnen^ appris, e, 9eUt;nt) fapprendrai« id) wnbe, n>iU letneti. 
bientot» bolb/ in furzet 3fit« oui, Ja. comprendre, »etfle^fn/ 
hfQXtiUn. aavolr, wiffen; je sais, tcb n?et$, des que, fobalb old. 
exercer; iiben^ e&ercera, wirb üben, imbecille^ bumm, 1c, 
Ut ©(Iftwac^Jopf, 2)u«ii»!opf, tiojer, erfaufe« j 66 noyer, ffjft 
ftfättfen/ ettcinüen. manrruer, fc()len# SKanget ()äbeh, roanquer 
de a^ndyer, beinahe ettrinllen/na^e am <Srttpin!en fe^n/ e^ eben 
t>eritieibenr ober: Ofrfe^ien. ^nglois, e, GneUA. Italien, ne, 
'3tall>nif(6. jurer, (df^tubren. le moyen. bad SJltttel, a |»eine, 
faum. Je nioi, bad ^ort. :}«fc saurai v* icd wesbe kpiffcn, dpii 
tarolr. letotr, bet2Cbefib, noUyRein. comment, wU? oblige,e, 
flrj^UHttiflem la b^tise, bte ^umm^it. r^pondre, ^ntmocten» 
itani;, ^ttf f(^e. nager, fc^mimmen. tlrc^ tad^ep) je ria, tdy 
la^^f. igtiorant,o, uniDiffenb« donc, olfe, benn« . il va, e6'ge$t/ 
von aller, geben« peua pen, na^ unb nai^« davantajse, me^t. 
Itf fou, b» 9tatt, Frangbis, e, Scanjbi'ifct). tuseim, bu fö^ffiP/ 
begreift # von sentir. remarquer, metüea. lasfoil, bie S^ceu^ 
bec stauben, ma foi, bei meiner ^reu. persua^if, ire, über« 
tebenb. devenir, )t)(cben. maiütenant^ \i^U je ^^is« oon aller, 
t4 getie/ bin im ßegdf ^ mecbe. temerairo, tüf^n, utiiot^tu, 
bretil. ftimi^e, fttcd^tfam^ auparavaat, »oxtec« 

B» XXV, 
. FaptUtlric^t. nommer, nennen. oubUer, »etgejCcn. indnl- 
^ent, ^, ndr^flc^ttd.^ trop, jn. oomm^iKeiv, anfangefr; «, |«. 

B» XXVI, 

Le loup, bet tteciXf, ragnean (te), bae j^amm. pcssar, 
irtiben« bränae«. ^n meme, ein unb bei^lbe. audettua, eben. 
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poimcr, iuibtn. 1a gourmandw, bi? a5cftÄ§i(l!dt. chfsrcher^ 
fu^en« coultoriflieS«'«. »"epousscr, >^u<!jl6fen. mÄdire, übel 
fpre<ft<n. ccrtes,0e»{f,fürwQ&t. rcprcndris, vetfefteii/ antmou 
tcn. ha»^ unten, elors, fearauf. Ic volour, bct SÄäuber, fequc- 
rcllö^ bet ©treit. pourquöi, warum, tfoubler, trüben, buvöis, 
t>oa boire, trinfen. tremblet, gittern, prleiv bitten, dont, 
beffeui worüber, plaindre, bcüa^'en* puUquc, b«» repUquer, 
erwHcrm ni&, e^ geboren 5 naitre, geboren werben, lä-dossus, 
borubet. jeter, warfen, dechirer, ierreißen. loible, f4roädi>. 

3u XXVIl. 
La pbraae, t>ie 8?eben«ort. uu peu, efnmaU Tusage (l5e), 
ber ®ebrau<6* le chemin, ber SBee. si, wenn, ob. directe- 
mcnt/fierabe, dröiti e, recfeti ncfttig. quitier^ »crlöffen. ^Jgarer, 
verirren, passer, r>orbef*, bur^öcji^n, cojmbien, wie üiet. it 
T a, e« gibt, linb. y a-i-il? gibt, pnbcö? jci, ^in. le bok, 
bad^Ol^* laroutc, bic ©trage j la'granderpute, ^eerlhaf«. 
montrer, ietflen. dois, wuf, oon dcToir. la contf^c, bf« 
©eflenb/ la Heue, r^it ©tunbe (SBeft««)- eompter, re(5nem 
loin, feru; voUa, tfejje ba, ba iftl üeue de France, fransb- 
ilf^eimeiU/ «ine ©turtle. roidc,Tptobe/jleif,jleiU la mpntagne, 
ta$ ©cbirae. la trairerse, ber nuerweg. gagn^r, aewinnen. 
le camcrade, ber S^eCfegifa^tte. rester, bleiben* plutot, t)ieli 
me^r. tenir, Saiten, doux, douce, fonft, anaenejm« le bpul, 
tad önbe. le voyageur', bet SReffenbe, la chaussec, ber ©tein« 
n>ett/bur(S Äunfl angeleöt. la di8tance,bie Entfernung, la 
»orUerbcr 2Cu«8anö. le village, baö SDorf. s'mtormer, (t* 
ttnt«rri*ten/ erfunbigen. decouvrir, entbe<!em gauche, ICnW. 
quiwKC, fünfteftn. reduire, jurücffüferen, perwanbeln. le cendrc, 
tie 5lf*f. rexccption (la), bie ^CuSnal&me, ä, mit. le couvent» 
bad Älofter. le chateau, ba« ©cfelof* eiHiercment , üöUig. 
rebatir, »ieber aufbauen. :- ) 

Btt XXVUL 
monier, fteigen» «itu^, c, Uejienb,. la plainCt Me @b«iie. If 
Toyage^ t>ie Weife, mtesse (la), bie SSirtötn. le Äervice^ ber 
2)(enft. entrcr, Jineiiiöe^en. arreter, ouf^altem il s'est ai*et^, 
er t«t flÄ ottf^eSatten. le morccau, baf 0ti(f. ladiligö^ce, 
Ut ^oftwagen. i'omclette (la), bes (gierfu^en. la salade, ber 
ealat. poiit, SU, um. Ma popijlaiioii, bie IBf»bl!erunö« «c 
tromper, fi4i betrüfle«, irten» connoUr«, f inue». voudrokm. 
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»oUfefl bu? oon vouloir« Taubcrge (la), baö SBtrt(^6(aa<. 
le roareti^, htt^ttU, obliger, 9(rpft{(^ten. il n*y a pas, ed 
ifl nf(tt. de quoi, toof&r — - tt tfl feine Urfacjf^e/ la conilnuation, 
btegottfelung. ini{le, taufcnb. s^ulement, nur. rarm^e (la), 
baft Jttie9<i^eer. puissant, e, mät^ttd, rendrc sea devoirs, 
bhnen, aufwarten. le compagnon, ber S^eifegefcafd^afterr 9{etfe> 
'^ef&^tte. trempcr, anfeu(tt(n, anrid^trn. »olefC^einfiim* scize, 
ff<!6<i<tn- volontiers, gerit le cygne, ber ©cbwon* souhaUcr, 
ti>änf4en« attehdre« »arten, le point, ber 9)unlt. repanlr, 
§nrü(!^e()en. la soupe, bie Suppe* d'abortl, fogtetd&. ensuttc, 
barauf. Je röti, ber ©raicn. apporier, bringen, brave, tapfer. 
iHuatre, berö^mt, la valeur, btr^ !$apfer!n't. ,cent, b^nberc. 
le Persev bev ^etfer/ alors, botnaU. sererer ftreng» 

3u XXIX. 

L'hote, ber 9Birt(^. oommander, <>e|!eUen. la poste, bie ^ofl. 
Tayance (la), ber SSorfprung, 93orf4;u^. d'avance, oorauä. la 
chaisc, swetrabriger SBagen. sans doutc, o^ne dtt>etfe|. la sa- 
gesse, bte^cUbett. le garcon,ber©urf(Jbe. changer, toe^feln. 
precis, e, genau« posisible, magnd(). le rclais, ber SBe^fel (ber 
yfcrbe)/ bte ^oflßatiön, lä traitc, ber 8Beg, bte ^trecfe, 6nt« 
fernung. plalre, gefallen, partir, reifen, j'enverrai, td^ m^rbe 
fcbiden, oon cnvoycr. sur, über; bei (tti ber 2:afd^e, om A5rper. 
cbes, bei/ im ^anfe). la couplo, bad ^aar^ fimeijufiaig joer< 
einigte SDitige. Tecu, ber Sbaler. le postillon, ber ^offfnecf^t. 
Tiendrä, wirb fornmeUi öon yenir. pretendre, öorgebe». on 
pr6tend, man gibt t>or. aucun, e, irgenb ein. Ngai'd (le),bie 
dlhd^^U blanc, cbe, n^eif. argcnt blanc, @^t(b^rgelb. la peur, 
hU Surftt, se trouver court , }U !ur| fornmen.. pourque, 
bamit* sob, fet^, pan etrc. prcndre, ne^^meh/abfioleB. la 
IWre« hai 9)fttnbi eine tRünge, ungefä()r 6 g®r. 

- • 3u5 XXX, 

Dipenser, Derje^rei^. «e monier, jlcf^ beloufeib Teeot (le), 
b^Se^^e. lesovL, ber^tüber. puis, ferner, le dessert, ber 9{a4i 
tif4* tiens, nimm$ tenez, nehmet/ von lenir« la piece/ba0 
Btud, ein (Sanjed) le morceau, ein et&d ober!£M( »on ei< 
nem Oanien« rcvedir, wieberfommem fois^la), mal. une fois, 
rtnmaf. manquer, Mangel leiben, cn, \>atan, bapou/ beren, 
weldt^ef. dix«buit, a^tgc^^n. vingt, jwangig. quarante, Pierjig» 
VinstantOO» ^i^ KttgtnbÜc!. deputö, feit, le quart, ba< Siertel, 
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le vcrre, hai (SM. malgr^^ nn^tüÖ^Ut, txo^* accepter, anV 
ntfymetif la conclustöh, b«r®c!blut, bu^ getrunEett/ Mcn boir«.. 
as»es, |icmU4/ 0<nUd; ol>)igcant, «^> gefSUtg. 

3u XXXI. 
Le'disCours, bte Stebe» familiervire, oirtraut Tetat (le)^ 
ber ßttftdnb« bien du (de le), b^aucoup de, t)wU arreter, auf» 
^alUn, üftmaüjen, in SSefddtlag nebmen, Jnvitor, einlaben« la 
politesse, bie S^nleCt la promenade, bec ©pdgiergoiig« ac- 
compagner, begleiten*^ permis, e^ erlaubt, t>bn permcitre. le 
spectaelev baö ^Ö^atxipUU un tour de prömcnade, ein ©parier« 
gang, sür, e, ficbct. la place, bec^tag. apres, naö^t^n* tard, 
fpät. la iQge, bie «i^tttte, bad Simnter« le menteur, ber Lügner* 
süreipent, ft(ber/ gen)tf. Yoici, ftebje 1)itt\ le dessein, bie 3(b« 
ftc^t« gager, wetten, .lo matm, ber SOtorgen. le fauxbourg^ 
bie S$C|i;|labt. la compagaie, bie ®efeaf4)aft. r&gner, ^nv^tn. 
\m bameau , ^ baö iDorf. 

gtt xxxn. 

Latdivinite, bie (Bpttf}HU ic paganisme, ba< ^etbetitbam, 
la Vestale, bteJSeßalin. la pretresse, bie i3>riefl^rih. le culte, 
bü IBerel^rung« solemael, le, feierli((). rbabit (le), bie Jtlftbung. 
la matrone, bie alte Srau, SSlatrone« le flambeau, bie %a<ttU 

SttXXXHI. 

ScrTir^ ottfttagen* on Went de, man Idmtht bo\>on b^r, man 

60 1 fo eben. laTer,.n>af(l||en. le coin, ber Sßinfel« bie (5(fe« 

Vc88uie-Tnain (le),ba< ^anbtiitj^/ fcroit, n>urbe tnacberi/ ti)n faire^ 

la pens^e, ber ®ebattfe. la gräce, ber jDan!. passer, b(tcei<ten* 

la saliere, ba< Gatjfaf • le gigot, bie @(b6pö!eu(e, le pruiieäu, 

bif Pflaume» plaisai^tet*, fd|)ersen, fi^l tufita matjjien., les depcns, 

bie iCt^ften* le couvert, baö @^,ebe(f * la cuiller, ber SbffeU Tas^ 

siette (la), ber Seiler, le potage, bie 6nppe, Q^nidiU Taffaire 

(la), bai ®ef(^&ft/ bie €$a((|e« goüter, f ojleii, pirier, bitten) en, 

tofum» la euilleree, ein Sbffel ooU. retouruer, ^urüctfe^ren^ 

trcdj^ einmal ne()men, le ooup, ber Gd^lag, ber Sug. m^nager, 

fd'onen, fpareh« un coup^ tin^üfivi^i einmal; charge»s bela^ 

ben« il vaut mieux, ti ifi beffer. n'importc, t$ ließt iii((|tS 

boran« ^la fourcbetie, bie ®abel* la sef viette, bod SeUertn4* 

le bouilli, ba0 9tinbf[etf4f* le lard, ber Gpetf. la moutarde, 

bec6cnf. !e sei, ba^^aU« penserrbinfem Ituvioas, tranfcn/ 
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9i^n boiire. rouge, rot(. 4eli€i<iüx, ^lue, t^bau dvconper, 
abfi^ficiben* la perdrix, tad^9{eBf)u(ii. 

L^inTontion (1a% M« C^rfinbuiiö. Ic'courfer, W« ßciefpoft« 
Tetendue (la), bic 2Cä0tie(;n(|B0« supputer, htüä^nin. rt^cuii« 
(1a), ber 9^ferbeflaU. arrlver^ antommcn, marolier, gt^cn. 
ni — ni, toeb^r— nod||. heureuseinent, glücftidi^. re^u, e, auf« 
genommen* cömbien, wie fet)t/ tote ttel. attribuer, beilegen/ 
gttfdbifti&cn« Isi conquetß, bie (&teUtnti^, pbusse, «; getrieben. 
, la bonte, bte ®üte. taste, gco^/ audgebe()nt etablir, nnti6^i 
ttn, anotbnen. coiistruire, bouen. Je palfreniiir, ber ©taUfned^t. 
la douleur, ber ©^metj. Tetat (le), t>ec 0tanbr3«ftanb, Staat* 
avertir, bena(!^i;id)tiaen. la ciiligenee, bie (Site, ^ef(j()n>tnbigf eit. 
^galement, gleid^. distänt, e, entfernt* le paquet, baö ^afet. 
courir, taufen, la saUon, bie 3<)()r^}eU* la plui^ ber 9{egen. 
lv>b«taclB (la), ha$ ^inbernif» permit, erlaubte, von perfnellre* 
la con^olation^ ber /SLto^* pleurer, weinen* doit, muf/ bon 
devoir« cber, cbere, lieb. \ ' 

' .':' , • 8tt XXXV-' 

' Rencöntrer, begegnen, salu^r, gritßen. le bourg, betpgtedfen* 
ripetcr, wieber^Jölen, pourrai, werbe fönhen, t>on pouvoir. 

^^tonn6,e, erfiaunt« murmurier, murmeln* lo drole, bev ^ecC« 
eontinuer^ fortfe|en. crier , tufen^ ' 

3tt XXXVI. \ 

L'cjfii^me (la), boS S?ätl!)fel. se plaire äy fiä) g^fatlen on, 
woran SSergnugen ffnben* proposer, Dortegrn. la question, bie 
J?ragc. 6prouver, uerfud&en. la sagacitc, ber ©cöarffinn« Ja 
fa^^n, bie %rt. protcrbial, e, fprid!;w5rtUt(|. sauvor, r^etten, 
erbalten; la chevre^ bie diege* le choti, ber ^obl. lebatea«, 
beriCalj^n* passer, ttberfe^en. puisse, lanu/ pouvoir« Fobjet 
(le), ber ©egenjianb« a la fois, auf einmal« le passage« ber 
^ur^gang/ hh Ueberfa^rt. la proie, bie S3eutei en proie^ iutr 
SSeute. revenir, ^ürudEfommen. la präference, ber SSof^ug. 
duirani, w&^renb. tomber, fallen. Fembarras, bte IBerwirrung^ 
SSetlegenbeit. suivaht, e, folgenb. chercher, fucben^ ^oUn* gar> 
der, ^(tttttf auf(^ben. iroisicme> brttte« croquer, ^reff<n. au 
1ieu,anfigtt. denieurer, bleiben. toucber,anruf)ren/second, e, 
iWfite. ramcner, |ucttcf fuhren, le bord, ba| Ufer* aopr^s, M. 
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!• ^orty htv 6^ahtti.^ fera, wirt t%Un, lairf. ^nfin, ettbltd^« 
2^uU(t« 1« risque» hii (S^efafif. le sujet, bl« i8eraiiIa|Tttna# 

Le tempsy bie ßeCt^ hü^ ^ttttt» faire, nm^cn/ wltb tom 
lEBcttef j9e(^rauc()t. il feit beau teraps, c< mad^t/ ober: C0 iH 
f^iie« «ßettcr. l*air (le)/ ble euft. Vapres-midi (le), bec 
^^o^mitta^. aec, seche, ttbctem sereln, Reiter* variable, 
Deironbevltd^» doux, douce, fanfti gelinbe. temp^d, e, 0eji 
m^igt. le vent, bec SBinb. pleuvoir, regtiens plu» gecegneti 
il pleut, ti tt^ntU demain^ mov^en« , ^ 

3u xxxvin. 

La faaine^ t|er-^f . ingrat, e, nabanfbar. tenter, oevru^eti. 
p^rir, umfiommcti» . le pr^ceptcur, bfc Eel^cer, le poison, ba< 
^®ift» notifier, Mannt ma^en« la ferinete, bie ^eflfgfett de 
meme ^ eben fo« la vi^peur , bec IDunjl. d^livrer , befreien* 
eobapper, entgebeii. le testament, bad äellament/ bet le|tt 
solide ein^i Gtcrbetiben* le censeur, bet^abler» odieax>odieu8e# 
fielb^fl^d* ajouter^ bitt|ufügen» empdcher^ i>erbinbeni. lentemeiit, 
lanflfam. manquer^ DOcbetfiei^eTi lafTen. $oup^onn^^ e^ Derbi^' 
ÜQ, in SSetbad^n la c6n|iiration^ bte SSerft^wbtttng* , Fexemple 
(le)^ ba« Seifptel. le satig> bad SBtut. le Icgs, bad Sßtmh^tnif. 
rappeler^ lucäctcufen. la Teine^ bie 2(ber« /b&ter^ befct^leunigeir^ 
etoulFer^ etflicfen« annonceir, anlunbigen* Fordre^ le, ber 
SBffebt« troubler^ bettnrubi^en» la faveyr^ bie ©unfl; la per- 
mi^sioa^ bie C^cIaUbnlf • le sentiment bad @efu^U le centurion/ 
ttt ^tku^tmann. refuser, üermeiderti« tei^ioigner, bejeiflen» 
la larme^ bie Zf^thni. ouvrir, bffttcm refFet(le), bie SBir long* 
r^tuve (la),^ baö toatme JBab« ^tuve seebe^ €^4iw{bftube* te 
touraer^ ftcj^ koenben, 

3u XXXIX. 

Keciproquemeilt, 0egenfdtig« la mine, bie WlUtit, ha^TtuU 
feben. poursuivre^ üetfotd^O/ foctfabren. le damestjqne^ ber 
S3ebieilt^» ent^emble^ Sufammen» jeter ^ tOitUn, tMtrwerfen,^ 
le cafi, ber ^aJl. le repas^ haj^lBlüil, ba6 ©eri^t, bteßpetfe* 
rembonpoint (le)^ t>k ^ute eetbedberd(iafren|ieit/ bet gettbauc^* 
cr^ver, p(a|en/ ttmfommen. il tient a toi^ fi fbmmt auf bi^y 
an. ecarter^ entfernen, trainer, 2t>ben# f4}lep|>ea. ~ expos^r^ 
aaftfettn. enün, forj* farde^^ bi^arten« la porte, bteSbür ' 
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cb^mSii faisant^ untcrwc^e« , bcn föeg maii^nt, r^galer^ hu 
wittt)tn> le v'oleur, bet jDub. aperccToir, ^emtdcn. peler, . 
MInbcn. la chaine^ bi« State, attacber, aobtitben, d'^autaut 
plus, um fo ot<I nicirr. tranquille, ruf^id. baUser; neigen, 
$14 ndgem d^tacher, (oibinbfn. 'promener, (erumfilibrcn« 
•e promener, {!$ (ejcnmfiib^cq, fpajieren ge^e^ vigilant, e, 
loa^lfAiA« apporter, bringen, roener, fäi^ceR. TeiiFU (la), 
bie Sttfl« Toa (le), ber Anoden. 

3u XL. 
Gagner, gewt^nen/ oeirbiet^en« d^ quoi, wooon. le labourenr, 
berXcfertoann, Tadresse (la), bie ä(erd)i(f U(()f eit; 6i(l. engager, 
eervPi^lt^Qr not^igen« tlnt, ^itU,. »Ott t^nu-, le langage, bie 
®pva4e,9iebe. le fat)yaa, bie i^ade. se mettrc ä, anfangen> pi. 
remuer, umwfi(»(en. Tardeur (la), bie .l^l^e» rassidoite (la), 
hU 3(emftgf eit Vaise (la), bie greube, ®em&(bll(({eit, bet f&o%U 
ftanb. cacher, verbergen« amasser, fammeln/ on|)ittfen, rabon- 
dahce Ga)/ ber ttcberfluf. la vigne, bet SBeinfla^/ SBetn^erg. 
perstuider, öber^eugen. le tresor, ber @d&a|. la bdche, bec 
C^pateh. ä la terite , in SBa(rf)eit, freftic^. rindustrie (la), 
bet ®etperbf!eif. «n effef, in ber Sbat. produire, (etoac« 
bvitigen* le raiain, bie SSeintraube* de sorte que, fo baf» 
foornir, liefern. Tamitie (la), bie Sveunbfcdaft. 

3tt XLL 

La TiGtUne, bas G^Idd^tQpfer» appartenir, ange^iren* la 
campagne, ba< 8anb. meure, ftirbt von roöurir« la siirete, 
bie eid^xidU le triumvir, bet IDrelmann. le rang, ber &tanb, 
bie Gtufe» proscrire, Seilten« le neveu, ber 9ieffe« Tapproche 
(la), bie 2(nn&b((i^ttng. deplorer, beweinen, mutueüemen^ 
gegenfeittg, Tinfortune, ba« Ungt&(f; la Utiere, bie ehnf tt. 
inevitable, nnoermeibtt^f. le nereu, ber ?{e{fe. la liaison, 
ba<8attb. laparent^« bie^ertt>anbtf(^aft aortir, (inau^ge^en. 
le detoem> bie 2C6fid!)t le camp, ba< ^ger. les gens, bie Cente. 
tirer, gießen, atteindre, erreidSien. le sort, ba< 04lWaI- bors^ 
auf er/ an$. la/portiete, bie S^äre einer Jtutf^e ober e&itfte* 
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